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_ FRANKLIN-TÁRSULAT kiadásában Budapesten megjelent s minden könyvkereskedésben 
kapható — az osztr. tartományok számára Szelinski György es. kir. egyet, könyvárusnál 

Bécsben I., Stefansplatz 6. 

A RÉGI MAGYARORSZÁG. 
1711—1825. s 

Második kiadás. 

G R Ü N W A L D BÉLA. 
Ára fűzve 4 frt. Második kiadás. 

TARTALOM: Az önálló állami élet hiánya. — A rendi alkotmány hatása. — A gazdasági jjj 
8 társadalmi fejletlenség. - A király. — A főpapság, — A főnrak. — A köznemesség. — A pol- ffi 
gárság és parasztság. — A külügy. — A főhatóságok. — A hadügy. — A pénzügy. — Közgazda- K 
sági viszonyok. — Egyház és közoktatás. — Törvényhozás és országgyűlés. — Az igazságszol- » 
gáltatás. — A közigazgatás és a megye. — Nemzetiség és irodalom. — Hangulatok és áramlatok. „ . 

ORITNICZAI GYÓGYFÜRDŐ 
Liptómegye, vasúti állomás Rózsahegy. 

Évad-megnyitás május 15-én. 
Á.sniiii)iiz-!/!/<»jt/)>iMl, foijiii-fiiiiliik, inli.saró, htdegvi*-
yifógymóil. KlsörctHlü í/i/ót/t/lirltf gyomot* r's belbeteysé-
gek, ttiáj- r's lepd-ttffatmtok, arati l/eres bántalmak, sáp

kórt aslhma *•'* itleífesse'g ellrit. 
Messze mértfö ldekre e l t e r ü l ő f e n y v e s e i n é l fogva 

?á r a t l a n l e v e g ő j ű k l i m a t i k u s g y ó g y h e l y . — 
os ta , táv irda-á l lomás é s g y ó g y t á r h e l y b e n . — 
F ü r d ő o r v o s : D r , O r m a i J ó z s e f . 

Menet tér t i j e g y e k SUVsO/t á r l e e n g e d é s s e l , az elő-
é s u tó idényben (május 15- tő l j ú l i u s l - i g , aug . 
10-tő l szept . végé ig ) t e t e m e s e n m é r s é k e l t árak. 
Minden bővebb t u d o s i t á s o k k a l szo lgá l é s laká
sokra m e g r e n d e l é s t e l fogad a i ' ü r d ö i g a z g a t ó s á g . 
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Üli 
i e v a mezővárosban, — Barsmegyében — «< 

főtéren s nagypiaez előtt álló emeletes ura
dalmi nagyvendéglő, kávéház, tánczterem, 
vendégszobákkal stb. 1SS9. évi január 1-től 
3 esetleg 6 évre haszonbérbe adatik a von meg
jegyzéssel, miszerint Léva város az osztrák
magyar államvasút garamvölgyi vonalának 
uégáno,u:'ca — S000 lakossal, különféle hi
vatalok és tanintézetekkel, élénk kereskede
lemmel, 5 országos és hetenként 2 lietivásár-
ral bir. — Ezenkívül még számos községbeli 
uradalmi korcsma és malom fognak ez évben 
újonnan haszonbérbe adatni. 

Ajánlatokat elfogad és bővebb felvilágosítást 
nyújt Levan u,: t,radttlmi fábériiökség. 

K i i n n i J f O * D 6 »>vaayiÍTix-forT4» 
legtartalmasabb 

vi«. 
szikeny- s lavany-savanyú' 

Gsrod kísérletei bebizonyították, 
hogy a Kénsavas lavany a leg-

legbiztosabb .tT*gy-íobb és 

Oazdag 
az énsa v- izikeny 
•a lavany-tartalma 
által a Radaini savaayn 
viz knlínlegos gyógyaaei 
kat: kóazvénynsl, <••-. hAlyag- és i»: 

kévéknél, arany-érnél, g*r»élyn*l, fotyv 
aarguagaal, gyemerbajeknal éa agyút 
»uf ut- és Idakaaiekban.Oteaó fürdők, lak 
Főraktárak Budapesten: Etfesklty L. és MattMl i. 

' -zUphato n á d i n I I I . I I U gyegynctarWe *• ~ 

kéazvanybea 
ivedok azá-
mára, 

Frarciaország és a Külföld Minden ^ ̂  ^ ^ 
illatszerész é nél és Fo

drászánál 

\ | \Á *^ C H . F 
^ PARIS — 9 . rue . 

\S$* 
Különleges Riispor 

B1SMUTTAL VEGYÍTVE 

F A Y , ILLATSZERÉSZ, C H . 
9. rue de la Pánt, 9 P A R I S 

VÉGELADÁS 
40—50 ° o-kal l e s zá l l í t o t t á r a k m e l l e t t 

az ü z l e t á g v á l t o z t a t á s a m i a t t , 
és pedig nagyobb mennyiségit por-
cmellán, fayence, fém- és broncz-tíritk, 

függő- és asztali lámpák. 

T' .OQ+r.Y.TT- BUDAPEST 
X t í - b l U I y Haas-palota. 

Dr. BATIZFAI.VY 
kir. egye t . m. tanár , 3 0 é v ó ta működő budapest i orvos-

sebész i é s t e s t e g y e n é s z e t i in tézetének különál ló 

hidegvizgyógyászati osztálya 
( v á r o s l i g e t i f a s o r éa A r e n a - u t s a r k á n ) , 

i d e i május 1-én megnyi l t . Szakszerű berendezés , avatot t 
orvos i keze lés , gondos fe lügyelet . A readszeres vizgyópy-
mútl me l l e t t : svéd-gyógytornászát, villamnzás. massage, iz
zasztó kamarák, erejükben ég humérsékükben szabályozható 
zuhanyok, skót-zuhany stb. Árnyas sé tányok. Csinos k ü l ö n 
szobák. J ó e l látás . Mérsékel t árak. Olcsó, gyors közleke
dés . S ikerrel g y ó g y í t t a t n a k : idegesség , g y e n g e s é g i á l la
potok, vértódulások, emésztés i zavarok, aranyér, sápkór, 
görvé lykór , csúz, női bajok, s tb . Tes t i és szel lemi m u n k a 
á l ta l e lcs igázot tak. Gyenge fejlődésü s gyors n ö v é s ál
ta l okozot t gerinczelferdülésben szenvedő gyermekek, 
g y ó g y t e s t g y a k o r l a t t a l egybekötve . B e t e g e k , bennlakok, 

fé lkosztosok és bejárók. — Programm bérmentve . 

Olcsó kerti bútorok YasM. 
Sátrakat, padok-, székek-, asztalokat, továbbá 
gyakorlat! vaságyak- és mosdóasztalokat ajánl 

FEIWEL LIPÓT BUDAPESTEN. 
I. magyar vasbutor- és k. sz. iskola-pad»yári minta-raktár 
saját hasában: Aradi-ntcza 60 V. TJ. Árjegyz, bérm, 

Új találmányú kulcs nélkül felbizandó ingaórák raktára. 

Saját uj ta lá lmányú órái Ö f e l s é g e 
a k i r á l y , R u d o l f k o r o n a , 
h e r c z e g , és J ó z s e f f ő -
h e r c z e g Ő f e n s é - ^ ' ' í v ^ ^ ' 

g e i k részéről ki- ,^^\& x v ' .a í ' 

tüntetve , y ^ ^ a S ^ ^ 
továbbá: V ^ \ ^ A p 

r .,.*>' * ̂ r b u d a p e s t i , és a 
l e g t ö b b k i á l l í t á s o n 

k i t ü n t e t v e , a győzelmi 
versenyt megnyerte . 

Aijegyzéíek kivánatra bérmeotesen kttiaetnei. 

ár 

a p á r i s i , 
l o n d o n i , b é c s i , 

Órák eladásánál három évi iótállás vállaltatik. 

B A R N A FOGORVOS 
Budapest, váczi otcza 24. szám. 

Készít egyes fot/nkat, fogsorokat és 
plombokat, jótállás mellett; árak mér

sékeltek. Kivonatra részletfizetésre. 

Helgolandi fogcseppek 
Egy pillanat alatt megszüntetnek bármily 
természetű fogfájást és fülszaggatást. — 

Egy üveg ára 50 kr. 

Nádassy-szájviz és fogpor 
a legrövidebb ido alatt megszüntetik a 
í-osttt fogaktól erotiu fogfájást, es kelle
metlen szagot; a sárga fogakat hófehé
rekké teszik. — Egy üveg ára 40, 70 kr. 
és 1 frt 50 kr. — A fogpor ára 40 kr. 

Főraktár Teisff/nnszkff K. gyógyszertárában, kertész-utcza 29. Továbbá 
Tiiiuk, városi't-i minden nagyobb gyógyszertárban, valamint Xetntda, 
ThaUmöyer, Kochtneiftter és Decsetufi gyógyfükereskedÖknél, Bpest. 

1888. május. 1 3 7 . sz. 1888. május. 

BUDAPESTI SZEMLE 
a M. Tud. Akadémia megbízásából szerkeszti 

GYULAI PAL. 
T A K T A I J O M : 

Arany lánes eposzi töredékeiről. — Péterfy Jenötöl. 
A Tisxavölgy szabályozásáról. (II.) Kvassay Jenőtől. 
Spanyolország i Utambol. — S e m s e y Andortó l , 
fflaccabeus Indás . Drámai k ö l t e m é n y — Longfe l low után, 

ango lbó l . — Szász Bé lá tó l . 
Az .államügyész irodájában. Kajz. — T. N. után, oroszból. — 

Ásbóth Oszkártól . 
Köl temények: Utcza i hárs. G y u l a i Pá l tó l . — Lodogár . Seott 

W a l t e r után, angolból . János i Gusztávtó l . 
Két v e r s k ö t e t . (Eadó A Versek . — Ábrányi E . Szabadság, 

haza.) — h—r. 
ZenéSZeti szemle . Schumann : A paradicsom és a p e r i ; Ber

l ioz: Requiem. D v o r a k : S tabat Mater. — Schütz Miksától. 
Velencze t i t k o s irataiból . - Csorba Ferencz tö l . 
Értes í tő . Pes ty ' Fr . : Magyarország he lyneve i . — o o . — B e r g -

ner: In der Marmaros 8 . 1 . — B á r s o n y I . : A szabad ég 
alatt . KI — Stanley H . : Der Kongó . J a n k ó J . - tó l . — 
Petőfi-Múzeum. — h . — Fehér I . : A bajor középiskolák, rf. 
A BUDAPESTI SZEILE megjelen évenként tizenkétszer 120 

Ívnyi tartalommal. 
A. Budapesti Szemle tájékozni igyeksz ik a magyar közön

séget az eszmékről , me lyek v i lágszerte foglalkoztatják a 
sze l lemeket 8 mintegy közvet í tő k ivan lenni egyfe lő l a szak
tudomány és a mive l t közönség, másfe lől a hazai é s külföldi 
irodalom közt. E mellett lehető szóles tért nyit a nemzet-
gaidcsági közleményeknek, a m. tnd. akadémia nemzetgazda 
sági bizottságától támogatva. 

Megjelen évenként 12-szer 10 ívny i havi füzetekben. Előfi
zetési ára bérmentes küldésse l egész évre 12 frt, fé lévre 6 frt. 

Előf izetéseket minden könyvárus e l fogad. Bécsben , Sze
l inski G y ö r g y cs . k. egyet , könyvárus . I. Stefansplatz Nr. 6. 

Az előfizetési pénzek az alulirt társulat kiadó-hivatalába kül
dendők be, v a g y a könyvárusokhoz , a kik sz intén föl vannak 
hata lmazva e l fogadásukra. 

FRANKLIN TÁRSULAT 
magyar irodalmi intézet és k ö n y v n y o m d a Budapesten. 

A F r a n k l i n - T á r s a l a t kiadásában Budapesten megjelent és 
minden könyvkereskedésben kapható: 

OROSZ BESZÉLYEK 
H A R M A D I K K Ö T E T . 

IBTA 

TÜRGEFTEV SZEEGEJÉVICS 17kV. 
Ára vászonba kötve 2 frt. 

Tartalom: Egy vadász iratai. Ford. Csopey László, 
hullámok. Ford. Timkó Iván. 

Tavaszi 

Margitszigeti fimra©t 
B u d a p e s t f ő v á r o s k ö z v e t l e n k ö z e l é b e n . 

35° E. meleg artézi forrás, porczellán-, márvány-, kád- és kőfürdök 
zuhanykészülékkel, nagyszerű kert, 300 teljes kényelemmel berendezett 
szoba, társalgási terem, kül- és belföldi lapok, telefon-, távirda-össze-
köttetéssel, naponta zene. 

K ö r a l a k o k , m e l y e k e l l e n a m a r g i t s z i g e t i h é w i z k e d v e z ő 
e r e d m é n y n y e l h a s z n á l t a t o t t : 

Köszvény, az izületek, izmok, csonthártya, ideghüvely, idült csuz. 
A csfiz, köszvény, erőművi behatások, typhus ntán fellépő hüdések, 
zsábák, csontbántalmakat, csontszút, izületi bajokat és Kísértéseket 
követő elváltozások. Fájdalmas hegek, mereveség, hüdés. bőrbántalmak, 
vizelési nehézségek, méh- és hüvelybántalmak. Még arra is figyelmez; 
tétjük a t. ez. közönséget, hogy a szigeten Barda-féle legújabb rendszerű 
v i l l a m o s f ü r d ő k rendeztettek be, melyek a köszvényes, csúzos es 
ideges bántalmak, valamint a hüdések és az ischiás-nál a fürdészetben 

- igen hathatós segéd gyógyeszközt képeznek. A h é w i z belsőleg eredmény
nyel használtatott: idült gyomorhurutnál és alhasi pangásoknál. A szigeten van gyógyszertár, ellátva mindennemű ásványvízzel. 

Rendelő orvos: d r . 'V^Taír. — Bérleteknél ugy a fürdő-, mint a menetjegyek együttes váltásánál árleengedés. 
A szigeten lakó fürdővendégek a fürdő-használatnál és a menetjegyeknél előnyben részesülnek. A fővárossal óránkint 

kétszer közlekedés. A f ü r d ő - i d é n y t a r t a m a m á j n s 1 - t ő l o k t ó b e r l - i g . — A lakások megrendelése: a szigeten a felügye
lőség irodában. B u d a p e s t . ^ margitszigeti felügyelőség. 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, egyetem-uteza 4.) 
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POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: / félévre... 6 > Csupán a VASÁRNAPI UJSÁG \ féli 
egész évre 8 frt 
félévre ... 4- • Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK • f eBéM éyre 6 ' " 

( félévre ._ 3 • 

AZ ANGOL KIRÁLYNŐ A BETEG NÉMET 
CSÁSZÁRNÁL. 

Á
PRILIS hó utolsó napjaiban újból megélénkült 

a máskor oly csendes Charlottenburg, mely 
L másfél hóval azelőtt az agg Vilmos császár 

temetése alkalmával egész Európa figyelmé
nek központja volt. Ismét egy császár kezdett hal
dokolni e helyen. San-Eemo enyhe levegője s az 
orvosi tudomány minden eszköze csak pár héten 
át volt képes fölerősíteni III. Frigyes császár 
gyöngülő erejét, a pusztító kór április harmadik 
hetében újból erősebben lépett fel s a legbiztatóbb 
orvosi jelentésekből is kitűnt az aggasztó hátsó 
gondolat, melyet mindenki sejt, hogy ez a be
tegség emberileg nem gyógyítható, hogy itt a 
természetnek kellene elkövetni valami páratlan 
csodát, mely a szegény beteg császárt lábra állí
taná. Frigyes császár bámulatosan SZÍVÓS erős 
természete kellett hozzá, hogy eddig is húzta s a 
gondos gyógykezelés, ós észszerű táplálás és 
nagy ápolás mellett húzhatja még huzamosb 
ideig is: de a vég kifejlés, fájdalom, minden 
kétséget kizáró bizonyosságú, s csak egy a nem 
bizonyos: ma következik- e be a katasztrófa pil
lanata, vagy holnap, vagy hetek, tán hónapok 
múlva? 

A balhirek lábra keltették Berlin népét, mely 
csoportokban özönlött ki a szomszéd kis vá
rosba. A legnagyobb élénkséget azonban a nagy 
beteg anyósának, Viktória angol királynő és 
indiai császárnőnek megérkezése okozta. Har-
mincz év óta nem járt az angol fejedelemnő Ber
linben s így nem csoda, hogy e közel másfél 
milliónyi lakosságú városban sokan akarták 
látni azt az egyetlen nőt e földön, kinek biro
dalmában a nap sohasem nyugszik le. Ápril 
24-én kedden reggel 8A 9-kor érkezett meg 
a szép Firenze felől, melynek egyik villájában 
néhány hetet töltött el. Átutaztakor Innsbruck
ban az osztrák-magyar uralkodó, Münchenben 
a bajor régens üdvözölték. 

Iü . Frigyes neje már reggel félnyolcz órakor 
teljesen készen várta édes anyját; de mivel a 
charlottenburgí kastély a vasúti állomáshoz igen 
közel van, csak akkor távozott beteg férje mellől, 
midőn az angol királynőt hozó külön vonat kö-
zelgését tudatták. Alig érkezett meg a német 
császárné a pálmákkal és szőnyegekkel borított 
állomáshoz, midőn a külön vonat megjött. A ta
lálkozás nagyon megható volt. Anya és leánya 
sírva borultak egymásra, némán panaszolva el 
azt az aggodalmat, melyet ők éreznek legjobban. 
A trónörökös-pár, Henrik herczeg s a szép her-
czegkisasszony egymásután üdvözölték a nagy
anyát s utánok Battenberg Henrik herczeget és 
nejét, Beatrixot, az angol királynő legifjabb 
leányát. 

Szép idő levén mindanyian nyitott ko
csikba szálltat A legelsőben, melyet négy fe
kete ló húzott s a lovászok a lovakon ültek, 
hátul a két fejedelmi asszony s velők szemben 
Beatrix herczegnö és a trónörökös foglaltak he-

Külfőldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó 

lyet. Két más négylovas hintóban jöttek a többi 
fejedelmi vendégek s az után a kiséretek. A fel
lobogózott utczákon élénk éljenzésekkel fogadta 
őket a néptömeg, a gyász miatt sisakukon fe
kete tollat hordó katonák tisztelegtek. A palota 
küszöbön ismét ujabb tisztelgés várta a nagy 
vendéget, köztök a sokat emlegetett Mackenzie 
angol orvos. A királynő számára 14 szobát s köz
tök 2 nagy termet rendeztek be a kastélyban s 
leánya gyöngéd figyelme kiterjedt arra is, hogy 

az angol udvari díszítőt elhozatta, hogy Viktória 
királynő minél inkább otthon találja magát. 

Néhány perez múlva az angol királynő ágyban 
fekvő beteg vejét látogatta meg. Mondják, hogy 
a szomorú hirek után még meglepte ennek 
aránylag jó kinézése s vigasztalva monda neki, 
hogy csaknem olyan most is, mint midőn a múlt 
évben az ő jubileuma alkalmából Londonban 
lovagolt. A villásreggeli után a királyi vendég 
kíséretének egy részével együtt Berlinbe kocsi-

A Z A N G O L K I R Á L Y N Ő M E G É R K E Z É S E C H A R L O T T E N B U R G B A . 
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zott, hol mindenekelőtt az agg Auguszta csá
szárnét látogatták meg, ki a látogatást később 
visszaadta. 

Az angol királynő csak egy pár napig időzött 
Charlottenburgban. De ez idő alatt szűkebb 
körű udvari összejövetelek voltak e helyen, s a 
hires porosz testőrség is díszkivonulást tartott. A 
királynő látogatásai s köztök a montbijoui angol 
templomban, szintén nagy változatosságot hoz
tak létre. Most már ismét csendesebb itt az élet, 
s a hivatalos jelentések a császár állapotának 
ujabb javulásáról szólanak, melyről azonban I 
mindenki tudja, hogy itt szó csak viszonylagos 
javulásról lehet. 

KIS FIAMRÓL. 
Késő ősznek verőfényéu. 
Mint árnyék éjfélenként, 
Megjárom a ligetet; 
Hajam barna, lelkem ép még, 
Küzdenek az égre törnék, 
Eoskadt a test: nem lehet. 

Én Is'.enem alig éltem, 
Mitse tettem csak reméltem : 
Itt van az ősz, hol a nyár ? 
Pályám nagyon hamar zárai, 
A sötét sir már kitárul, 
Meg van irva : engem vár! 

A levél az ágtul válik, 
Darusereg alig l á t s z i k . . . . 
Két szemem könybe merül : 
Kis fiam lelkem virága, 
Eletem zöldülő ága, 
Mit csinálsz majd egyedül ? 

GYÖNGYÖSY LÁSZLÓ. 

OROSZ ÉLETKÉPEK. 
E g y s z e g é n y e m b e r é l e t é b ő l . 

Tolstoj L. után oroszból. 

I. 

Magam sem tudom már, hogyan és miképen, 
egyszer csak rajtam ütött egy csapat rendőrrel 
két magasb rangú rendőrtiszt, midőn este sze
gényes lakásomon tanáraim előadása alatt tett 
jegyzeteimet leírtam. 

— Csakhogy a munkánál találjuk a jó mada
rat , — ordítá az egyik csinovnik pálinkás jó 
kedvében, — kötözzétek meg előbb, aztán lás
sunk a dologhoz. 

— De uraim, kérem — 
— Egy szót sem, akasztófa virága, — rivalt 

rám a rendőr, kihez fordulni bátor voltam. 
Most hátra kötött kezekkel a falhoz állítottak 

s megkezdődött a kutatás. Jól tudva, hogy nálam 
tankönyveknél egyebet csakugyan nem igen ta
lálnak, nyugodtan vártam be a dolog végét. 

A kevés bútorzattal hamar elbántak; azután 
felszedték a padlót, kifeszítették az ablaktáblá
kat, szétszedték a vaskályhát, az ajtót, szóval 
minden tárgyat, a melybe valamit el lehetett 
volna rejteni. Ez ugy három óráig tartott igy. 
— Lássuk most a falat, — kezdé a csinovnik. 
Leverték a vakolatot az egész szobában, és 
minden egyes téglát végig kopogtattak. Mikor 
aztán mindent, a szó szoros értelmében dara
bokra törve, semmit sem találtak, nehéz vasakat 
raktak kezeimre, beültettek egy fedeles kibitkába, 
melyben két csendőr szegezte szuronyos fegyve
rét mellemnek. 

Éjfélt ütött az óra az Izsák-templom tornyán, 
midőn a czitadella kapujához ért a szekér; csak 
akkor vettem észre, hogy négy lovas katona ki
sérte bevonulásomat. 

Hogyan, s miképen fogadtak a czitadellában, 
azt szükségtelen elmondanom, sok ezer ember
nek kijutott belőle, és jut is ki mai napig. 

Csak a legérdekesb mozzanatokat fogom leírni. 
A hideg, nedves, és sötét földalatti lyukban, a 

hova benyomtak, csak egyedül foglaltam helyet, 
a szépszámú patkány-seregen kívül, mely azon
nal hozzám ígérkezett, a mint a rongyos szal
mazsákra leültem. 

Alvásról szó sem lehetett; attól kellett tarta
nom, hogy a kiéhezett állatok kikezdenek. 

Végre megvirradt; reggel egy darab fekete 

VASÁBNAPI ÜJSÁG. 

kenyeret és vizet hozott a börtönőr. — Délben 
semmit. Valószínűleg még nem vettek fel ama 
szerencsétlenek létszámába, kik a földalatti kaza
matákban kínlódnak. 

Prémes kabátomat a felvételi irodában elvet
ték; nem volt mivel betakarni magamat ; fáz
tam ; a börtönőrtől hiába kértem valami pok-
róczfélét, e helyett a folyosón fel- és alá járó 
katonának intett, ki rám fogta fegyverét. 

— Ha egyet szól, — monda a börtönőr, — 
lődd agyon. 

— Ertem uram, — feleié a katona. 
Hogyan éltem három hétig kenyéren és vizén, 

egy szál posztókabátban a földalatti börtönben ? 
mai napig sem tudom; ehhez képest utóbbi 
szenvedéseimet fel sem vettem. 

Végre egy szép napon, — azért mondom szép 
napon, mivel három hét után akkor láttam ismét 
napvilágot, — négy fegyveres katona kíséreté
ben, három udvaron keresztül egy szobába ve
zettek, melyben zöld posztóval bevont asztal 
körül katonatisztek ültek. — A czár képe a fa- | 
Ion, az asztalon vasfeszület; tehát, ha nem csa
lódom, hadi törvényszék elé kerültem. Most 
csak arra voltam kíváncsi, miért, mictoda ala
pon, és mivel vádolnak? 

— Vedd le a rab kezeiről a lánczot, — paran-
csolá a haditörvényszék elnöke porkolábnak. 

Ezután a következő kérdéseket intézte hoz
zám: 

— Mi a neved? mi vagy? hol születtél? hol 
vannak szüleid? voltál-e már fogva vagy bün- j 
tetve? 

— Kabaroff Iván Petrovits a nevem, 23 éves, 
nőtlen, orvostanuló, moszkvai születés, atyám 
nyugalmazott ezredes Moszkvában, anyám el
halt, testvéreim nincsenek, fogva vagy büntetve 
nem voltam. 

— Kinek irtad ezt a levelet ? — folytatá a tá
bornok, egy fél iv papirosra irt levelet tartva 
elembe. 

Miután az első pillantásra láttam, hogy azt 
nem én irtain, mosolyogva azt feleltem: hogy e 
levélről mit sem tudok. 

— Ne hazudjál, — kiáltá az elnök, — hiszen a 
te neved van aláírva. 

— É n pedig határozottan kijelentem, hogy 
a levelet nem én irtam. 

— Hadnagy úr, olvassa fel vádlott előtt a le
velet, — veté közbe a tábornok nagy mérgesen. 
Téged pedig még egyszer komolyan intlek, vallj 
be töredelmesen mindent, mert csak ily módon 
számíthatsz enyhébb büntetésre. 

Felolvasták levelet, melyben állítólag valakit 
arról értesítek, hogy ideje lenne a készülő félben 
levő akcziót megkezdeni, hogy a «rabigát* leráz
hassuk. Közreműködésemre bármikor bátran szá
míthatnak a testvérek és bajtársak. 

Hiába akartam a bíróság előtt írni, hogy lás
sák kezem írását, hiába hivatkoztam tanáraimra, 
kik a legjobb bizonyítványt állíthatják ki szá
momra, mindez semmit sem használt, mert rö
vid tanácskozás után a vádlott Kabaroff Ivánt — 
már mint engemet — felségárulásra való bujto-
gatás miatt életfogytiglani, a szibériai ólombá-

I nyákban töltendő kényszermunkára ítéltek. 
Felebbezésnek helye nem lévén, némán hall

gattam a borzasztó ítéletet, melynek kihirdetése 
után a tábornok ur kenetteljes hangon tudtomra 
adta, hogy a haditörvényszék fiatalságomat figye
lembe véve, eltekintett a teljesen megérdemelt 
kötél általi büntetéstől. Aztán rám adták ismét 

' a vasakat, és visszakísértek börtönömbe. 
Most már nem jajgatok, nem pauaszolkodom 

azokért, a miket tűrnöm kellett, elmúlt, a mi 
elmúlt; hanem röviden elmondom szenvedéseim 
lefolyását. 

Még az napon fegyenczruhát adtak r ám: ha
jamat tövig lenyírták, a lábaimon levő békókat 
a kovács ugy összekalapácsolta, hogy azokat 
többé levenni nem lehetett. 

Tíz nap múlva, éjjel, huszad magammal az 
indóházba kisértek. 

Moszkváig vasúton utaztunk, onnan hét hétig 
| gyalog Szibériába, Omszk nevű városba. 

Itt a különféle büntetésekre ítélt fegyenczek 
továbbítását egy e czélra különösen kirendelt 
tábornok szokta elintézni. 

Engem, a radomi ólombányákba kisérnek, 
ha véletlenül vérhasba esve, a kórházba nem 
kerültem volna. 

Lánczaim miatt sokat szenvedtem, mert a hi
deg vassal való érintkezés betegségemet folyton 
fokozta. 

A mint utóbb hallottam, atyám mindent elkö-
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vetett hollétem kikutatására, de csak annyit 
tudhatott meg, mikcr indultam el Sz.-Péter
várról. 

Mily nagy volt meglepetésem, midőn hosszas 
betegségemből fellábbadva, az igazgató főorvos 
éltesemre adta, hogy további parancsig irodai 
teendőket kell végeznem, mivel a fegyencz, ki 
eddigelé ilyesmire használtatott, meghalt. Nekem 
ugy rémlett, mintha sorsomon nem a főorvos 
embersége, hanem más segített volna. 

Lánezaimat minden rimánkodás daczára nem 
vették le lábaimról, éjszakára rendesen az osz-
trogba, vagyis fogházba zártak, mely az Omszkba 
érkező fegyenczek első állomása. Itt gyakran be
széltem Sz.-Pétervárról, Varsóból vagy Odesz-
szából jött fegyenczekkel, kik irigyeltek sorso
mat. A legtöbben közülök, mindjárt megérkezésük 
első napján, megkapták a szokásos 50 korbács
ütést, mely mellékbüntetés a bizonyos időre el
itélt fegyencznek kijár, ós elbocsátásuk alkal
mával ismétlődik. Valami Periadan nevű görög 
eredetű odesszai gazdag kereskedő, kit azért 
ítéltek el tíz évi kényszermunkára, mivel az 
ottani katonai parancsnok zsarolásait tűrni 
nem akarta, az iszonyú verés után harmadnapra 
meghalt. 

Két évig dolgoztam irodában, midőn egyszer 
tobolszki főkormányzó látogatása lön bejelentve. 

Éjjel-nappal súroltak, meszeltek a kórház
ban, az osztrog is megmenekült sok évi ronda-
ságától, de az én aránylag tűrhető helyzetem is 
veget ért, a mennyiben most csakugyan a ra
domi ólombányába kisértek, nehogy a főkor
mányzó véletlenül megtudja, miszerint egy élet
fogytiglan elitélt nehéz rab az Irodában dolgo
zik a helyett, hogy a bányában ólomérczet tolna 
vasas talyigákon. 

A bánya fulladt levegője megrontotta szemei
met, és nemsokára annyira jutottam, hogy a 
mellettem dolgozó rabtársamat már nem is lát-

I tam. Néhány hónapig a radomi fegyenczkórház-
ban feküdtem ugyan, de egyik szemem világát 
örökre elvesztettem. 

Ebből azt nyertem, hogy a felvigyázó mint 
I munkára képtelen rabot jelentett be, s igy a 

bánya helyett a raktárban kellett dolgoznom, 
több félkezü és egyéb testi hibákban sinlődő 
rabokkal. I t t láttam először a hires Sutovski-t, 
ki állítólag II-ik Sándor czár megöletósénél mind-

! két szemét elvesztette a robbanó dynamitbomba 
darabjai által. 

Halálra lön ítélve, de kivégeztetését a czárné 
ellenezte s igy életfogytiglan ide került. 

Egész nap nem tett egyebet, mint azt, hogy 
a felvigyázó parancsára vizet hozott, vagy a nagy 
kaput betette. Másra nem használhatták. 

Elitéltetésem óta már 5 év folyt le, a nélkül, 
hogy családomról hirt hallottam volna. 

Végre megkönyörült rajtam a mindenható 
Isten. 

Szegény édes atyám B. berezeg közbenjárá
sával engedélyt kapott, hogy a czárnál kihallga
tást kérjen. 

LTI. Sándor czár elrendelte peremnek újbóli 
felvételét, és pedig in absentia incalpati — a 
vádlott távollétében. 

Mindjárt az első napon, midőn az akkori hadi-
| törvényszéknél letett iratokat átvizsgálták, ki

tűnt, hogy a kérdéses levél hátára, mely elitél
tetésemet vonta maga után, irónnal két név van 
feljegyezve. Utána jártak a dolognak, ós kitűnt, 
hogy a levelet egyik iskolatársam csupa pajkos
ságból nevem aláírásával oly czélból intézte ismét 
egy más tanulóhoz, hogy egyik épen nem kedvelt 
tanárunk bosszantására ösztönözze. A levelet az 
illető az utczán elvesztette, vagy a postán került 
a rendőrség kezébe. Miután pedig ott minden 
emberben veszedelmes forradalmárt láttak s a 
rendőrminiszter a maga részéről minél számo
sabb elfogatásokkal akart a czárnak kedves
kedni, könnyen elgondolható, hogy a haditör
vényszék nem igen kutatta az igazságot — hanem 
a mint az én esetem is mutatja, minél gyor
sabban szokta volt az efféle felségárulási pere
ket befejezni. Kegyelmet nem nyerhettem, mert 
bűnös nem voltam, tehát minden további in
dokolás nélkül rövid szavakkal tudtomra ada
tott, hogy szabadon mehetek, a merre tetszik, 
és öt évi kínlódás után, testileg összetörve, haza 
jöttem. 

Sz.-Pétervárott értésemre esett, hogy nem 
szívesen vennék az országban való maradásomat. 
Jó, hát kivándoroltam ós most mint hontalan 
száműzött, leírtam szomorú történetemet. Hadd 
okuljon belőle, a kinek okulnia kellene! 
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A « f e k e t e o s z t á l y * á l d o z a t a . 

bot Alexej emlékirataiból, oroszból. 

Balaikin Nikofor Petrovics tábornok egyike 
volt azon katonáknak, kiknek faja az orosz had- ; 
seregben már régóta kihaló félben van. 

Ő ép oly nagyra becsülte a legfiatalabb had-
nagy vékony ezüst aujtásait, mint a tábornoki i 
vállrojtokat, és szolgálaton kivül soha sem érez- ! 
tette alárendeltjeivel rangjának felsöbbségét. ! 
Dandára élen még a legsűrűbb golyózáporban 
sem lepte túl hatáskörét, s az «emberanyagot», 
a minek legújabban a katonákat elkeresztelték, 
soha sem vitte czél nélkül a mészárszékre. 

Midőn az eszeveszett pánszláv háborupárt a 
nemeslelkű Il-ik Sándor czárt az utolsó török 
háborúra rávette, Balaikin nem habozott Szko-
belev jelenlétében azon benső meggyőződését ! 
kimondani, hogy a készülő félben lévő hadjárat, 
az előzmények után Ítélve, Oroszország katonai 
hírén oly csorbát fog ejteni, melyet nagyon ne- ! 
hezen lehet majd kiköszörülni. 

Szkobelev, kinek fejét az udvari levegő vég- ' 
képen elkábította volt, szokott fellengző modo
rában válaszolt, és csakis Mihály nagyherczeg \ 
véletlen megjelenése vetett véget a már nagyon 
élessé váló eszmecserének. 

Balaikin nyugodtan ment haza, de már más
nap értésére adatott, hogy ott fönn szívesen lát
nák a szolgálatból való visszavonulását. A tá
bornok a parancsnak engedelmeskedve, a kazáni 
kormányzóság területén fekvő birtokára utazott. 

Nejét már azelőtt tíz évvel elvesztvén, Olga és 
Feodorovna leányai vezették a gazdaságot né
hány régi cseléd segítségével, s igy Balaikinnak 
alig maradt valami tenni valója, mi a folytonos 
munkához szokott férfiút majdnem búskomor
ságba ejtette. Unalmában a falubeli pópával 
kezdett ismerkedni, kinek külseje pedig az első ! 

találkozás alkalmával majdnem visszariasz-
totta öt. 

Ámde Kolabov Platón Ni kolaevics nem volt kö -
zönséges ember, legkevésbbé hasonlított pedig 
többi paptársaihoz, kik Oroszországban keveset 
különböznek a közönséges muzsiktól. Balaikin 
alig hitt szemeinek, midőn a szegényes külsejű 
paplakban kényelmes, sőt elegáns bútorokat, 
válogatott könyvtárt, hírlapokat, de még értékes | 
zongorát is talált. 

Asszony, vagy fehércseléd nem volt a háznál 
látható, hanem a konyha dolgait egy tisztességes 
kinézésű férfi végezte, s midőn a tábornok, kit 
e furcsa háztartás nagyon érdekelt, maga jelen
tette be magát vendégül ebédre, nagy ámulatára 
nemcsak igen Ízletes, hanem egyszersmind finom 
menu-t tálaltak fel, melyhez hasonlót eddig 
csakis nagy urak asztalán látott Szent-Pótervárott 
vagy Moszkvában. 

A két férfiú közt nemsokára barátságos viszony 
fejlődött. Balaikin leányai esténkint szívesen 
hallgatták a pópa rendkívül érdekes és ügyes 
zongora-játékát és könyvtárában még az ő szá
mukra is ak dt olvasmány. Máx arról beszéltek 
Perjokban, hogy a földesúr kastélyában nem
sokára lakodalom készül, ós pedig a paplak felé ! 
de midőn a prisztav egy izben a paplakban elő
leges szerencsekivánatát akarta megereszteni, 
oly drasztikus dorgálásban részesült a tisztelendő 
úrtól, hogy az érdekes ügyről többé mit sem lehe
tett hallani. 

Egy szép nyári napon két csinos fogatú trojka 
állt meg a paplak előtt, a falubeliek nagy ámu
latára, kik nem győzték eléggé bámulni a vörös 
kaftános kocsisokat. 

— A pópának vendégei érkeztek — jelenté 
Balaikin mindenese, egy félkezü hadastyán, 
ki nagyon zokon vette, hogy nem a kastélyba, 
hanem a pópához jöttek a csengő trojkákban 
ülő uri vendégek. 

A tábornok czélszerünek tartotta Kolabov 
meghívását bevárni, s kétségen kívüli dolognak 
látszott mindenki előtt az egész kastélyban, hogy 
ha előbb nem, de ebéd után mindenesetre vagy 
a pópa fog átjönni vendégeivel, vagy pedig — és 
ez utóbbi eshetőség bírt több valószínűséggel, a 
tábornokot hívják meg a paplakba egy pohár 
pezsgőre. 

E helyett azonban néhány óra múlva a troj
kák ismét előálltak ós a vendégek, kiket a pópa 
nióg a ház kapujáig sem kisért ki, szépen to
vább robogtak. 

A tábornok majdnem boszankodott, hogy az 

unalmas délutáni órákat ez alkalommal egyedül 
fogja tölteni, midőn Kolabov Pláton két agara 
kíséretében a kastélyba érkezett. 

— Hallom, vendégei voltak — kezdé Balaikin 
tábornok a szokásos pohár tea elköltése után. 

— Igen, vendégeim, a mennyiben hozzám 
jöttek; de azért még egy korty vizet sem fogad
tak el tőlem — válaszolá a pópa fanyar hangon. 
Jobb szerettem volna, ha el sem jönnek. 

— Es miért? ha szabad kérdezni? 
— Erről későbben többet, most arra kérem 

tábornok urat, magyarázná meg nékem, mit ér
tenek a "fekete osztály™ elnevezés alat t? Ma 
hallottam legelőször e furcsa elnevezést a nálam 
volt uraktól, de nem értem rá, tőlük bővebb ma
gyarázatot kérni. 

— A fekete osztály — folytatá most a tábor
nok, — nem egyéb, mint a császári titkos irodá
nak kémkedési hivatala. Az egész világból itt 
összpontosulnak az orosz rendörügynökök jelen
tései. Innen mennek a parancsok Amerikába, 
Japánba, Svájczba, vagy Szibériába, ha valakit 
meg ke!l figyeltetni. Ide jelentik minden utazó 
nevét, ki az orosz birodalom határait átlépi és 
innen külföldre megy. Egy szóv'al, innen gyako
roltatik a felügyelet száz millió ember minden 
tette fölött. 

— No ez valóban nem csekély feladat — vi-
szonzá a pópa, — de alig hiszem, hogy mindent 
tudjanak, sőt azt merném állítani, hogy, jófor
mán semmit sem tudnak. He, he, he. És most I 
ne vegye rossz néven tábornok úr, hogy a nálam 
volt vendégeket önnek, mint földesurunknak, be 
nem mutat tam, de azon kezdem, hogy életemben 
most láttam őket először és talán utolszor. Ván- i 
dor tudósok voltak, kik földtani tanulmányaikat ! 
a vidéken folytatva, egyik kartársam ajánlóleve- \ 
lével azzal állítottak be hozzám, hogy őket a ! 
hegyekbe kisérném, mit azonban tekintettel hi
vatalos állásomra vissza kellett utasítanom, mire 
aztán nem a legjobb kedvben ismét eltávoztak. 

A vacsora véget vetett a meddő beszélgetés
nek, de mindenki észrevette a különben víg éa 
bőbeszédű lelkipásztor nyomott hangulatát , 
miért is a társaság szokatlan kora időben szét
oszlott. 

Balaikin tábornok rendesen minden évnegyed-
ben Szent-Pétervárra utazott néhány napra. A 
paplakban járt idegeneknek látogatása óta szin
tén megtette szokásos útját, de övéinek nagy 
nyugtalanságára, két hét is elmúlt a nélkül, 
hogy visszatért volna. 

Kolabov majd mindennap átizent a kastélyba, 
vájjon nem érkezett-e levél, vagy egyéb tudósí
tás ? De rendesen azzal eresztették el küldönczét, 
hogy a tábornok még nem jött haza. 

Hiába is várták, mert egy napon kozák lovasok 
kíséretében három hivatalos külsejű egyén állí
tott be a kastélyba, melynek minden zegét-zugát 
átkutatták. 

Balaikin halálra ijedt leányai rosszat sejtve, 
atyjuk hollété után tudakozódtak a rendőrhiva
talnokoknál, kik aztán értésükre adták, hogy a 
tábornok a szent-pétervári kazamatákban fogva 
tartatik, s onnan egyhamar alig is fog kisza
badulni. 

A motozás három napig tartott és pedig min
den eredmény nélkül, mert egyetlen egy darabka 
papirost sem találtak, melyen napi számlákon 
kivül más valami lett volna irva. 

Kolabov az egész idő alatt nem mutatta ma
gát, de még akkor sem, midőn a Szent-Péter
várról jött rendőrök eltávoztak. Balaikin elfoga-
tásának okát senki sem sejtette a faluban, és 
nem egyszer volt szó arról, hogy a pópát kellene 
interpellálni, ki tán többet mondhatna az álta
lános szeretetben álló földesúr sorsáról. Itt 
azonban nem csak nem kaptak választ, hanem 
azonfelül még elég ridegen vissza is lettek uta
sítva. 

Balaikin gyermekei szintén hiában jártak Szent 
Pétervárott, hol még legjobb ismerőseik is visz-
szavonultak előttük, mintha veszedelmes nyava
lyát hoztak volna a vidékről. 

Hetek, hónapok multak, mig végre a czárgyil-
1 kosság iszonyú ténye némileg földeritette a bajba 

ejtett család helyzetét. A tábornok arról volt 
vádolva, hogy forradalmi iratokat és könyveket 
hozat külföldről, nemkülönben, hogy a nihilis
tákkal szoros összeköttetésben lévén, a már rég
óta alattomban lappangó összeesküvés fonalait 
ismeri. Az általa mélyen megsértett háboru-párti 
töredék nem tudta elfelejteni, hogy Balaikin 
annak idején előre megjósolta a hadjárat kudar-
czait, miről mérvadó körökben több ízben meg

emlékeztek. Ezt az embert minden áron meg 
kellett buktatni, örökre elnémítani. 

S csakugyan megtalálták a módját, a mint ez 
nálunk naponta előfordul. Titkos följelentések 
érkeztek a császári iroda «fekete osztályához*, 
melyek nyomán aztán megindult a hajtóvadá-
szat. A perjoki paplaknál megfordult geológok 
kémek voltak, kik a pópa által akartak Balai-
kinról adatokat szerezni, de az elmés lelkész 
mindjárt fölismerte embereit, kik aztán hiába 
faggatták mindenféle kérdésekkel. 

Mihelyt a tetten ért gyilkosok kivégeztettek, 
mindenki azt hitte, hogy e réven egyéb üldözte
tések most már nem fognak előfordulni, ámde a 
föltevés helytelennek bizonyult, mivel a esinov-
nikok éhes hada a zavarosban sokáig szándé
kozván halászni, végletekig vitte a terrorizmus 
uralmát a szerencsétlen országban. Mindenütt 
orgyilkosokat kerestek, és a legcsekélyebb körül
mény elegendő volt arra, hogy valaki bajba ke
veredjék. Ki ne emlékeznék Dondukov-Korzakov 
herczeg esetére, kit Szent-Pétervárott világos 
nappal elfogva, a kazamatákba hurczolták, mivel 
balkezén egy sebhelye volt, a minőt valami 
Genfből Oroszországba belopódzott forradalmá
ron mint különös ismertető jelt kerestek, csak
hogy, — a miként utóbb kisült, a kérdéses seb
helynek a jobb, nem pedig a bal kezén kellett 
volna lennie, mely csekély különbség azonban 
legkevésbbé sem akadályozta meg a szent-péter
vári titkos rendőrség egyik tagját magasztos hi
vatása teljesítésében, és a herczeg tán mai na
pig is ott ülne a földalatti börtönök egyikében, 
ha elfogatását véletlenül egy kereskedősegéd 
észre nem veszi s a herczeg segédtisztjének hirt 
nem ád. 

Ennél sokkal roszabbul járt Balaikin tábor
nok, ki harmadfélévi vizsgálati fogság után ele
gendő bizonyítékok hiányában fölmentetett ugyan 
az ellene emelt iszonyú vád alól, de rangját is 
mint politikailag gyanús egyéniség elvesztette. 
A tudós pópát, Balaikin hű barátját, mint vesze
delmes embert »további rendeletig* a kazáni 
klastromba internálták, hol élte fogytáig a szen
tek viselt dolgainak leírásával mulathatja magái 

Balaikin leányai nem mentek férjhez, mivel 
a hosszas fogság szenvedései által testüeg tönkre 
tett atyjukat nem akarták elhagyni. 

Szkobelev tábornok pedig, — az igaz, nem 
valami dicsőséges módon — de azért baj és gond 
nélkül élt, a míg meg nem halt. Hagyatékát 
még sokáig fogják emlegetni a hadsereg sorai
ban. «Az emberanyagi), mely szerinte sokkal ke-

; vesebbet ért, mint a legközönségesebb kozák 
: paripa, köszönettel tartozik a gondviselésnek, 

hogy idejekorán kiszólította az árnyékvilágból. 
Vannak ugyan még hozzá hasonló vitézeink, 

1 de szeretjük hinni, hogy idejük lejárt, és pedig 
i örökre. 

Nem egyszer emlegették Oroszország ellensé-
i gei, hogy ne másutt, csakis otthon keressük 

megrontóinkat, és igaz ik volt. 
Valahányszor isten keze reánk nehezült, min

den lépten-nyomon azt láthattuk, hogy gyarló-
I ságunk kútfeje_ szellemi hóbortosaink koponyá-
; jában fakad. És ez évszázadokon keresztül így 
i tart, míg csak a végveszély örvényébe nem ke-
! rülünk, honnan legfeljebb a jó isten irgalma 
I menthet meg bennünket, nem pedig számtalan 
; seregeink, melyeket eddigelé mindenütt és min-
| denkor megvertek. 

JÓZSEF FŐHERCZEG KÖNYVE. 
(Romáiio csibákero sziklaribe, azaz: Czigány nyelvbeli 

tudomány.) 

V. 

A czigány nyelvééi és népköltészettel foglalko
zni a kalauz IÜ. fejezete. «.I csigány nyelvi ta
nulmányok Magyaromágon* czímü szakasz azt 

! mutatja, hogy a czigány nyelv hazánkban sok-
szerű ós fontos tanulmányok tárgya jó idő óta. 

i Papjaink és földes uraink közt akadt mindig 
olyan, a ki híveitől, illetőleg alattvalóitól elta
nulta a czigány nyelvet. Oláh Miklós a XVI. szá
zadban azt mondja a simándiczigányokról, «hogy 
maguknak külön nyelvet koholtak, melyet raj-

i tuk kivül senki sem értett, s melyet vakok nyelvé
nek neveztek.» Molnár János (1760) Senar föld
jón keresi a czigányok eredetét. 1776-ban a b* 
«Anzeiger» hozott hírt Vali J . István almási 
ref. pap nevezetes felfedezéséről, t. i. hogy a 

Í Leydenben malabári tanulóktól hallott szókat a 
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győri czigányok megértették. Tehát magyar tu
dós volt az, a ki először utalt arra, hol kell a 
czigányok eredetét keresni, s így oszlott el egy 
százados balvélemény. Az erdélyi magyar nyelv-
mívelő társaság 1796-ban rámutat a czigány nyelv 
tanulmányozásának esetleg hasznos voltára. Mol
nár Specimen linguse»-ja Czingaricse 1798-ban 
jelent meg Debreczenben. Némely följegyzés sze
rint a magyar és czigány nyelv azonosságát 
akarta bizonyítani. E könyv igen ritka; e sorok 
írója a "Vasárnapi Ujság» szerkesztősége révén 
nagy hálával venne róla bármi adatot. Ugyan
azon évben jelent meg Komáromban Enessey 
Györgytől: «A tzigán nemzetnek igazi eredete, 
nyelve, történetei*; 1880-ban pedig: «A tzigán 
nyelvről toldalék.» Ezt az utóbbi munkát kül
földön nem ismerték, az előbbit csak ugy idézik, 
mintha német czíme 
volna. Csiba Bonifácz 
révkomáromi guardián-
ról azt jegyezték fel 
(1804), hogy a czigány 
szótáron dolgozott. En-
sel Sándor is gyűjtött 
czigányszókat az akadé
mia számára. Breznyik 
János, most a selmecz-
bányai evang. lyceum 
igazgatója, a Bach-kor-
mány által tanári állo
másától megfosztva, az 
ikladi és tápió-szecsei 
czigányoktól megtanult 
czigányul és megírta «A 
czigány nyelv elemeit*, 
a melyet Bornemissza 
János név alatt olvas
tatott fel az akadémiá
ban 1852-ben. Megje
lent 1853-ban az «Uj 
magyar múzeum »-ban, 
s pár példányban külön 
is. Fáy András kéziratai 
közt, Toldy szerint, egy 
kis czigány szótár es 
nyelvtan maradt, mely
nek azonban nem sike
rült nyomába akadni. 
Tasner Antal is úgy lát
szik, foglalkozott a czi
gány nyelvvel. Dr. Fia-
lowski Lajos gyűjtései
ből 5 mesét és 29 dalt 
Müller F. adott ki, csep-
regi szólajstromát Miklo
sich; van még 6 meséje, 
a melyeket az «Egyet 
Philologiai Közlöny* fog 
közölni, és pozsonyme-
gyei czigányoktól tuda
kolt 700 szóból álló laj
stroma. Ponori Thew-
rewk Emil is foglalko
zott volt czigány nyelv
vel. Ihnátkó György Lo-
sonczon 1877 ben adta 
ki czigány nyelvtanát, 
egy eléggé használható 
könyve*. Külön czigány 
szótára nem jelent meg. 
Garami Rikhárd czigány 
nyelvtanát Tipray em
líti. Pátkai (Seidel) Pál 
1882-ben kiadott egy 
értéktelen füzetkét, a 
czigány számnevekről 

causerie-t. Györffy Endrének (Paks, 1885) és 
Sztojka Ferencznek (Kalocsa, 1886) szótárai, 
stb. József főherczeg költségén jelentek meg, 
az előbbi egy írni-olvasni alig tudó embernek 
mutatkozik munkájában, az utóbbi e szótár szá
mára csinált magának egy külön czigány nyel
vet; igen sokat félreértett, s a czigányra for
dított magyar szók felét bizonyára nem ér
tette. Markovics Sándor összeállította a ma
gyar nyelv czigány eredetű szavait («Nyelvőr* 
1886): ácsi, bibasz, csóré, dádé, móré, purdé, 
rajkó, upre, usdi. A «Kalauz» még felso
rolja ezeket: bibaktalan, dunié, dikhéc, csi-
vallo, vinnye. 

Egész József főherczegig a legjelentékenyebb 
hazai czigány tudós dr. Wlisloeki Henrik, a ki
nek nyelvtanát («Die Sprache der transsilvani-
schen Zigeuner*, Leipzig, 1884) a főherczeg is 
igen jó munkának itéli, a mely az ottani tájszó

lás megtanulására teljesen alkalmas. Nyelvészeti 
tekintetben azonban a legfontosabbak közé tar
tozik a Wlislocki-Hermann-féle nagy eredeti czi
gány népköltési gyűjtemény. Megemlítjük itt, 
hogy a 70-es évek elején a kolozsvári egyetemen 
Brassai Sámuel, legrégibb szanszkrit tudósunk, 
kollégiumot tartott a czigány nyelvről. 

A czigány nyelvre vonatkozó igen értékes kéz
iratok is vannak hazánkban. A kolozsvári kéz
iratot, egy czigány-latin-magyar szótárt, Szat
mári Pap Mihály kolozsvári ref. theologiai tanár 
készítette 1790 táján a ref. kollégiumba járó 
(Vistai) Farkas Mihály czigány fiu által. Ebből 
merítette Beregszászi a maga czigány idézeteit. 
Markovics Sándor (most pécsi tanár, akkor nem
zeti múzeumi tiszt) a Molnár Specimenjét kérte 
az erdélyi múzeum könyvtárából s így küldték 

tekezést a czigány nyelv tulajdonságairól; ezt 
kiadták a Tudománytárban, a többi kéziratban 
maradt. Szmodics a baranyai Siklóson czigány 
prédikácziót is tartott, nem tetszett azonban a 
czigányoknak, hogy az urak is tudják az ő nyel
vűket, és Szmodicsnak menekülnie kellett. Szmo
dics munkája József főherczeg szerint nagyon 
értékes; nagy része, úgy látszik, saját tapaszta
latain alapszik, de a szerző valószínűleg ismerte 
Puchmayer munkáját; sok benne a cseh tájszó-
lási elem. 

József főherczeg birtokában is vaunak érdekes 
kéziratok: az Ipolysági Balogh Jancsi magyar-
czigány szótára (Selmeczbánya, 1876), dr. Stier 
friedrichslohrai szógyűjteménye, a főherczeghez 
czigány nyelven irt levelek s Miklosich levelei, 
és dr. Sabell E. egy német értekezése, a gyer

meklopás vádja ellen. 
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A KÖNYVTÁR. 

neki ezt a kéziratot, a melyet rendszeres mo
nográfiában dolgoz fel. 

A jászócári prépostság birtokában három 
kézírat van. Egy nyelvtan (J. J. M. Koritschnyák: 
"Fundamentum linguae Zingaricap*, 1806.), köz
zétette József főherczeg a «Philol. Közlöny* 
1867. évi folyam 705—731. lapján s külön le
nyomatban is. Értéktelen Kohauth Venczel cseh 
származású premontreinek Tentamenje és Exer-
citátiója. 

Sokkal becsesebbek és érdekesebbek az aka
démia birtokában levő gelsei kéziratok: I. Nyelv
tan, levelezés- és beszélgetés-féle gyakorlatokkal, 
5 füzet, 242 nagyrétű lap (1827) és II. Czigány-
magyar szótár, 5 füzet, 8°, 228 lap. A szerző 
Szmodics János, zalamegyei gelsei plébános, 
kéziratait az akadémia kérte el tőle, hogy hasz
nát vegye a Nagy Szótárnál; 1836-ban küldötte 
be a munkáit, hogy kiadják, megelőzőleg egy ér-

Miklosich birtokában 43 
igen értékes kézirat van, 
melyek közül minket ér
dekelhet Kolozsvárról 
Boldizsár J. Czigány-
niagyar szótára kezdete 
(talán dr. Wlisloczki-
tól került hozzá); Kluch 
J. «Zigeunerisches aus 
den magyarischen Kár
pátén* (mese).Kostren-
cics, Zágráb, 1698-iki 
okirat; Leiner A. k. 
k. Hauptmann, Wien, 
«Texte in der Sprache 
der ung. Zig.» (értesülé
sünk szerint valami Lei-
ner-féle kézirat a ma
gyar akadémiának volt 
szánva, de itt nem ta
lálható); Lncaric, «Vo-
cabular aus Sirmien*; 
Mezzofanti «Vocabu-
lar», (valószínűleg er
délyi oláh czigányoktól); 
Miklosich «Vocabular 
ung. Zigeuner* (Oeden-
burg); Müller F. Zágráb: 
«Vocabular aus Slavo-
nien* ; Müller Fr. «3 
Wörtersamlungen ung. 
Zigeuner»; Piurko:«Va-
cubular aus Unghvár*; 
Podhradski J. «Lieder 
aus Zombor*; Przeglad 
Poznánski, (westl.Karpa 
ten); Botarides Joh., 
Drienova: «Lieder aus 
den ung. Kárpátén* ; 
Tipray, «Über die Spra
che der ungarischen 
Zigeuner*. 

A czigányra való for
dítások közül megemlít
jük Petőfi több költemé
nyét Boldizsár József
től a Meltzl-féle «Ösz-
szehasonlító Irodalom
történeti Lapok* -ban és 
Sztojka Ferencztől Szó
tárában, a hol Etédi S. 
Márt. ((Magyar Gyász»-
ából is van kivonatos 
fordítás és tö.b ma
gyar dal. Pincherle a 
100-ik zsoltár czigány-
fordítását adja egy olasz 
versgyűjteményben. (A 

nekem, most nincs ke-szerző küldötte meg 
zemnél.) 

A népköltészetre tartozó igen gazdag és érde
kes szakaszból megemlítjük, hogy czigány nép
költési termékeket s azokra vonatkozó fejtegeté
seket hazánkból közöltek: Szász Béla, Schwicker 
H., Asbóth B., Bartalus, Bornemisza, Fialowski, 
Herrmann A. (folyóirata, az «Ethnologische 
Mittheilungen aus Ungarn* különös figyelmet 
fordít a czigányokra és idővel közlönye akar 
lenni az egész czigány etimológiának és phüolo-
giának is), Ihnatko, Kalina, Koos F., Meltzl 
Hugó, Mökesch, Müller F., Pott, Sowa, Sztojka, 
P. Thewrevek E., legtöbbet (mintegy féls.áz köz
leményt) dr. Wlisloeki H. Többek közt: 30 dalt 
a "Budapesti Szemle* 1886. évi folyamában, 
6 dalt a "Vasárnapi Újság* 1886. évi folyamá
ban. Czigány közmondásokat a kolozsvári "Ke
leti-ben, «Eine Schöpfungssage der transsüv. 
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Zigeuner», «Von Pol zu Pol», 1884., és több ki
sebb-nagyobb közLményt a «Magasin»-ban, 
• Magyar Polgár»-ban, "Kolozsvári Közlöny»-ben 
atb. Főképen pedig: «Haideblüthen, Volkslieder 
der transsilvanischen Zigeuner* «Inedita, Origi-
ginaltexte und Verdeutschungen, Leipzig 1880»; 
40 dal, eredeti szöveg és német fordítás. E köny
vet s pár kisebb közleményt nagyobb czikkben 
ismertette dr. Jancsó Benedek a «Fővárosi La
pok » 1880-iki folyamában, a hol egy igen érde
kes czigány-románeznak is közli tartalmát (a 
Petőfi Juhászlegényének felel meg). Ugyanott 
1881. februárban ugyanő felhívja a Kisfaludy-
társaság figyelmét a czigány népköltészetre. Ér
dekes tárczát közölt Jancsó az Alföld 1887. jan. 
16-iki számában «A czigány tudós» czimmel; 
bánatos rokonszenvvel rajzolva, hogyan lesz 
(meg nem nevezett, de általán ismert) barátja, a 
fenkölt lelkű, nagytehetségű ifjú, tudomány-
szomjának, a czigány kutatásnak áldozata; ha 
nem szállott volna le hozzájok, nem értette volna 
meg őket. 

Az összes eddigi gyűjteményeket együttvéve 
és minden tekintetben túlhaladja a Wlislocki-
Herrmann féle kollekczio, a melyről így szól a 
•Kalauz*: «Munkában van az erdélyi czigány 
népköltészet lehetőleg teljes gyűjteménye, mely
nek nagyobb részét Wlislocki (a lefolyt évtized
ben), kisebb részét dr. Herrmann Antal, az ál
lami paedagogium tanára (a Kisfaludy-társaság 
megbízásából tett tavalyi és tavalyelőtti útjában) 
gyűjtötte. E gyűjtemény áll körülbelül 600 dal
ból, 30 ballada- és románcz-féléből, 20 rejtvény
ből, 100 meséből és mondából és 200 közmon
dásból. Az eredeti szöveg revíziójával Wlislocki 
foglalkozik, a hozzájuk való philologiai appará
tust, és czigány-latin szótárt Herrmann készít-
geti az akadémia számára. A gyűjtemény java 
részét le is fordították magyarra s benyújtották 
aKisfaludy-társaságnak (amely el is fogadta ki
adásra). Az eredeti szövegekből eddig szórványo
san mintegy 100 dal és 10 mese (most már va
lamivel több) van közölve, magyar fordításban 
körülbelül ugyanannyi, stb.» 

Meltzl Hugó kolozsvári egyetemi tanár is szá
mos népköltési terméket közölt folyóiratában 
(•Összehasonlító Irodalomtörténeti Lapok») s 
más kolozsvári lapokban s fővárosi lapokban is. 
Különben is nagy érdemei vannak ez ügyben, 
Wlislockit s másokat is ö buzdította a czigány 
népköltészet tanulmányozására és gyűjtésére. 

A nem magyarok közül a czigányköltészet 
legtöbbet köszön Charles G. Leland amerikai 
származású híres angol költőnek, a ki maga is 
ügyes czigány verselő. Számos czigány nyelvé
szeti és ethnographiai munkában találhatók mu
tatványok a czigány népköltészetből. 

Érdekes szakaszt találunk «A híres Faraó-
ének»-ről, a melyről Pott (1849.) azt tartotta, 
hogy epikai jellegű nagyobb költemény része, a 
mely Egyiptomra mutat, a melynek hallatára sirva 
fakad a czigány. Nálunk sokat emlegetik e dalt, 
neve: Nagyidai (czigány) nóta, Nagyidai kesergő, 
Nagyidai czigányok keserve, siralmas nóta, czi-
gányok gyásznótája, keserves nóta, Farohesz-
ének s ebből Fáraó-ének. A «Kalauz* szerint ez 
lyrikus dalbokor bús lassúval és vidám frissel. 
Égy kézirat czigány quodlibetnek nevezi. A szö
veget többnyire laikusok jegyezték fel, meg van 
rongálva, csak egy pár helyének van értelme. 
Thewrewk E. nyolcz variánsát közli e szövegnek, 
a Reuss-fólét Pott után, a Korcsek-félét, Szigeti 
Violájának kéziratából, a «Viola dalai» czimű 
füzetből, és Jókai-Vahot «Reményé*-bői. Kor-
csek zólyomi czigányoktól hallotta a dalt, közöl 
még egy pár érdekes kiadatlan variánst is, egy 
felső-micsinyeit, egy felsőbányáit és egy szat
márit, és egy pestinegyeit Ballagi Aladár jegyzése 
szerint. Az utóbbinál érdekes gestikuláczio van 
leírva. j)r_ HERJIANN ANTAL. 

A M. TUD. AKADÉMIA NAGYGYŰLÉSE. 
Negyvennyokzadik közgyűlését tartotta akadé

miánk az idén. Az ünnepélyes közülés május 6-án, 
vasárnap, volt, a művészileg díszített nagyterem
ben, melynek hideg fehérsége eltűnt az aranyozások, 
az ízléssel festett fali ornenientikák, a mennyezet 
gazdag ékitései alatt. Lotz Károly falfestményeivel 
a terem most a főváros legszebb terme. Az ülésre 
nagy közönség gyűlt össze. A miniszterek közül ott 
volt Tisza Kálmán, ki az akadémia tiszteleti tagja 
lett, Bedekorich Kálmán, a képviselőházat elnöke, 
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Péchy Tamás képviselte, a főpapságot Haynald bi-
bomok. Megjelent Sayotis Ede franczia tudós is, és 
akadémiánk kültagja, ki magyarul is jól tud, s a 
francziák szániára megírta Magyarország történetét, 
két kötetben, oly vonzón és önálló forráskutatások 
alapján, hogy magyar nyelvre is lefordították. 

A tagválasztások május 4-ikén mentek végbe. 
Ugyanakkor választottak elnököt is, újra Trefort 
Ágost közoktatásügyi minisztert, kit küldöttség hí
vott meg, s ki melegen megköszönte a kitüntetést. 
Elhatározták egyszersmind, hogy ezentúl az akadé
mia levelező tagjainak száma az első osztályban 36, 
a másik két osztályban egyenkint 60 lesz, s csak 
annyi levelező tag választható, a mennyi hely meg
üresedik. Majd az igazgató tanácsba választottak egy 
tagot, dr. Szabó Józsefet. Ezután következtek a tag
választások. Utolsó tömeges választás lévén ez, az 
akadémia mindenkit megválasztott, a ki ajánlva volt. 
A 3. osztály tagajánlásait előtte való nap formahiba 
miatt megsemmisítették. Az osztály tehát újra össze
ült, s újra tagokúi ajánlta azokat, kiket elsőizben, de 
ezúttal még Lóczy Lajos műegyetemi tanár is meg
nyerte az osztály szavazatának kétharmadát. 

A választások eredménye ez : Az első osztályban 
tiszteleti tag: József főherczeg (42 igen, 1 nem). 
Levelező tagok : Bérezik Árpád (29—11), Halász Ig-
nácz (27—10); kültagok : Ilminszky Miklós (24—6); 
Badlov Vilmos (23—3). — / / . osztály: Tiszteleti 
tagok Tisza Kálmán (36—9), Andrásit/ Gvnla gróf 
(34—13); rendes tag: Kállay Béni (43—4); leve
lezőtagok: Grünwald Béla (36— 8), Ballagi Géza 
(34—13), Acsády Ignácz (34—13), Szádeczky Lajos 

! (30—15). Jekelfahissy József (35—10) és Téglás 
Gábor (35—9). — III. osztály: Levelező tagok: 
Lóezy Lajos (35—13), Paszlavszly Jószef (30—15), 
B.Horváth Jenő (37—6); kültag: Atkinson E. T. 
(33-8 ) . 

A közűlés. 
E hó 9-ikán délelőtt 10 órakor nyílt meg a köz

ülés. Trefort Ágost elnökölt, ki csak most lábbadt 
föl hosszabb betegeskedéséből, s kit mint uj elnököt 
is megilletett a közönség éljenzése, melylyel belép
tekor fogadták. Az olnöki asztalnál Stoczek József 
másodelnök, Fraknói Vilmos főtitkár és Gyulai Pál 
osztálytitkár foglaltak helyet. 

Trefort Ágost elnöki megnyitó beszéde a filozófiai 
szellem szükségességét emelte ki. Felhozta, hogy 
egykor többen látogatták az akadémia termeit, most 
azt mondják, hogy az akadémia ülése monoton, egy
hangú szokott lenni. Az egyhangúság oka az, hogy 
nálunk »nincs szellemi szabadság*, vagyis nem le
het akként beszélni, mint a párisi, berlini vagy mün
cheni akadémiákban, hol leplezetlenül kimondják az 
egyéni igazságot, meghallgatják fölháborodás nélkül, 
fontolóra veszik s nem vetik anathema alá. A mi 
társadalmunk konvenczionális és felekezeti felfogá
sok keretébe annyira le van szögezve, hogy ma-
gasb álláspontra emelkedni nem akar s kevesebb 
filozófiai szellemmel bír, mint e század első felében. 

I A filozófiai szellem az, mely nem elégszik meg a 
szánkba rakott igazsággal, hanem kutatja, hogy 
valóban igaz-e az, a mit igaznak árulnak. Tehát tö
rekvés az igaz után, szabad kutatás az ész minden 
régiójában. E szellem nélkül nincs műveltség, nincs 
tudomány, nincs szabadság. A filozófiai és kritikai 
szellem ugy jöhet létre, hogy tanulni kell a bölcsé-

| szét történetét, ápolni a természeti tudományokat, 
történelmet s olvasni a nagy szellemek remekeit. 
Majd áttérve a beszéd a magyar kultúra ügyére, föl-

I veti a kérdést, hogy kisebb számú népek megfelel-
! hetnek-e a modem kultúra követeléseinek ? A nem 

nagyszámú görög faj valaha rendkívüli dolgokat vég
zett irodalomban és művészetekben, s a rómaiak a 
jogtudomány kivételével csak másolói voltak a görö
göknek. Kár, hogy ezek nem bírtak politikai tehet
séggel, mert ugy nem lettek volna oly könnyen a ! 
rómaiak prédíjává s mily szerencsésb fordulatot vesz ! 
vala a világ, ha a római hatalom mellett eu'y na"y ; 
görög birodalom is fentartja magát s a bizanczi csá
szárság meg tudja védni magamagát a török barbárok 
ellen. Az uj világban is számra kisebb fajok, hollan
diak és svédek, jelentékeny munkát tudtak végezni. 
Ma nehéz a nagy nemzetekkel kiállni a versenyt, de 
törekedni kell megközelítésükre, hódítá-okat téve a 
szellemi, gazdasági és testi erő mezején. Nekünk 
tudományra, művészetre, iparra és egészségre van 
szükségünk. Az akadémia mindez érdekek előmozdí
tására hajlandó és képes is; minden irányban ma- ! 

; gasb szempontokat kell elfoglalnia s feladata a nemes 
törekvésnek tért nyitni, a filozófiai szellemet föléb- ! 
reszteni, ápolni s ez irányban a hazának példát adni. 

Az elnöki beszédet élénk éljenzés kiséri e. 
Fraknói Vilmos emlékbeszéde következett ezután ' 

Ipolyi Arnold fölött, s ez volt az ülés legkiemelke- j 
dőbb része. Ipolyi körül történetírásunk egész múlt- ! 
ját, fejlődését, irányait megelevenítette, s a nagy- i 
tudományú és hazafias szellemű néhai püspök nemes 
alakja jellemzőn domborodik ki az emlékbeszédből. 
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Ipolyiban azt a jellemvonást emelte ki, hogy a nem
zet régi benső életének és szellemének megismerte
téséhez törekedett elvezetni bennünket. A középkori 
műtörténelem volt sokoldalú munkásságának legked
veltebb tere. Régi műemlékeinkről számos monográ
fiát irt, kimutatva, hogy az itt ólt népek közül a ró
maiak után csupán a magyar alkotott műemlékeket 
jeléül, hogy nemcsak fegyverrel, hanem műveltsége 
fölényével is hódított. Kutatója volt a hajdani városi 
életnek, mint ezt a Beszterczebányáról irt monog
ráfiája is mutaja. Leírta a «Szent koronás-t s a val
lási küzdelmek idejéből becses dolgozatokat. Egyhá
zának dicsősége lelkesité, de nem juttatá ellenke
zésbe nemzeti irányával. Utolsó művének tárgya a 
pápák áldásos befolyása volt hazánk megszilárdulá
sára. Hitbuzgósága nem tette türelmetlenné s egyik 
akadémiai emlékbeszéde a győri Ráth Károlyról, e 
protestáns történetíróról szólt. A képzőművészeti 
társulat élén a nemzeti jelleg elsajátítására buzdí
tott ; igyekezett az egyházi festészetnek uj lendüle
tet adni s ellene volt a mithologiai képeknek és a 
magyar életképek durva realizmusának. Az akadé
miai diszterem kifestésé kedvencz eszméje vala s a 
tárgykörhöz is ő adta a tervet. A nemzet méltán ki
sérte nagy rokonszenvvel működését, mipt ki régi 
nagy papok nyomdokaiba lépett. Az akadémia köré
ben emléke mindig tiszteletben marad, s a legújabb 
kor falképén bizonyára az ő alakja sem fog hiá
nyozni. Eletének, működésének vezérszava ez volt: 
• Deus et patria* (isten és haza). 

Szily Kálmán váltotta föl Fraknóit a felolvasó
asztalnál. «Magyar természettudósok száz évvel ez
előtt, s Ez volt czíme és tárgya értekezésének. Régi, 
érdemes tudósok emlékét elevenítette föl, kiket ko
rukban a külföld is méltatott. Előre bocsátotta, 
hogy a nemzeti szellem nemcsak a költészetből, de 
tudományos irodalmunkból is kisugárzik, s Toldy 
irodalomtörténete nem jár el helyesen, mikor csak a 
magyarul Írókat veszi számba. Fölhívta azután az 
emlékezést a múlt század utolsó negyedének több 
természettudósára, kik nevöket halhatatlanná tették 
tudományszakuk emlékezetében. 

Ilyenek voltak : Born Ignácz, korának egyik első 
geológusa, Magyarországban és Erdélyben tett ás
ványtani utazásáról irt leveleit Lipcsében kiadták, 
aztán lefordították angolra, francziára és olaszra. 
Tömegesen jöttek a külföldi tudósok Sehneczre, 
hogy a Bqrn-féle uj amalgamozási eljárást tanulmá
nyozzák. O alapította az első internáczionális geoló
giai ós bányászati társaságot, a mely első ülését 1786 
szept. havában tartotta Szklenón. — Hell Miksa, 
korának első csillagásza, születet Selmeczen 1720-
ban. Az ő tervei szerint rendezték be a nagyszom
bati, a régi budai, az egri és gyulafehérvári csilla
gásztornyokat. A külföld előtt átalános tiszteletben 
állott. — Kempeten Farkas a világ egyik legnagyobb 
mechanikus lángelméje ; ő vezette a m a i budai vár
palota építését. Óriási feltűnést keltett Európaszerte 
sakkjátszó gépével. Maradandó becsű az ő beszélő 
gépe és a rá vonatkozó fiziológiai tanulmány. — 
Makó Pál mathematikai tankönyveit nemcsak a 
monarchiában, hanem Német- és Olaszországban is 
használták. Megemlítette ezeken kivül az előadó a 
következő kiváló magyar eredetű természettudóso
kat : Segner András, Csermák László, Bucsányi Má
tyás, Balog József, Benkő József és Sámuel, Gros-
singer János, Horváth János, Papp József, Weisz 
Ferencz, Weszprémi István, Mátyus István, Csapó 
József, Molnár János, Benkő Ferencz, Zay Sámuel, 
Dugonics, Gáti Isván, Rácz Sámuel stb. Szily Kos
suth Lajos e szavaival végzé felolvasását: «Alig van 
oly ága a tudományos ismereteknek, melyben egy-
egy korszak-alkotó lépést magyar ember nevéhez 
kötött volna a történelem. Hanem mégis fontosabb 
tekintet az átalános magyar nemzeti kultúra tekin
tete. Amaz dicsőség kérdése, emez létkérdés. Akad
jon bár egy-két ember fajunk soraiban, ki oly ma
gasra emelkedik, mint halandó soha sem emelkedett 
(miként Schiller mondja Kepplerről), azért nincs 
számunkra jövendő, ha népünk értelmiségét nem 
emeljük s értelmisége súlyával természetes életre
valóságát s önfentartási erejét nem sokszorozzuk.* 

Szily felolvasását zajosan tapsolták. 
Ezután Keleti Gusztáv értekezett az akadémiai 

nagyterem művészi díszítéséről. Lotz legújabb alko
tásainak e szakavatott méltatását már múlt számunk 
bő kivonatban ismertette. 

A közülés utolsó tárgya Fraknói Vilmos főtitkári 
jelentése volt az elmúlt évről. Felsorolja az akadémia 
kiadványait (30 kötet, 57 füzet és számos folyóirat 
támogatása), az egyes osztályok munkálkodásait, s 
kegyelettel szól az elhunyt tagokról. Megemlékezik 
a lapokban olykor fölmerülő kritikáról, mely ugyan 
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gyakran tárgyiasság híjával van, vagy tájékozatlan
ságból ered. Az utolsó századnegyedben ugyanis 
akadémiánk a magyar irodalmat nagyobb lépéssel 
vitte az egyetemes tudományosság színvonala felé, 
mint a megelőző egész század összes irodalmi ter
mékei és törekvései; mindamellett mindinkább lábra 
kap a meggyőződés, hogy a működést ezentnl nem 
kell egészen az egyéni hajlamokra vagy véletlen kö
rülményekre bizni, hanem minden téren kitűzendő 
a nagyobb feladatok sorrendje, mint azok megoldá
sát tudományos művelődésünk szükségei követelik. 
(Éljenzés.) 

Még Trefort elnök intézett köszönő szavakat a 
közönség figyelmeért, s ezzel az ülés véget ért. 

EGY SORSJEGY. 
9672-dik szám. 

Eegény egy kötetben. 

Irta V E R N E GYULA. 
Franciából HUSZÁRIMRE. (Folytatás.) 

Nagyon meglátszott Sandgoiston, hogy úgy fe
jezi ki magát, mint az olyan ember szokta, a ki
nek jogában áll az akaratát felerőszakolni. 

•— A hírlapokból tudtam meg, — folytatá, — 
egy bergeni fiatal halász, Kamp Ole és egy sors
jegy történetét, a mely sorsjegyet Kamp Ole el
küldött Hulda jegyesének, abban a pillanatban, 
mikor a Viken nevű hajó alámerült. Azt is meg
tudtam, hogy a közönség körében azt a sorsje
gyet természetfeletti sorsjegynek tartják ama 
körülmények következtében, a melyek közt kéz
hez jutott. Ezenfelül arról is értesültem, hogy 
különös értéket tulajdonítanak neki a húzás 
esélyében. Végre azt is megtudtam, hogy e sors
jegy megvétele iránt többféle, még pedig jelen
tékeny összegekre rugó ajánlatok tétettek Han-
zen Huldának. 

Egy pillanatra elhallgatott, aztán e kérdést 
intézte a jelenvoltakhoz: 

— Igaz-e ez ? 
A felelet kissé váratott magára. 
-— Igaz ! — monda végre Joel. — S aztán ? 
— Aztán ? — viszonzá Sandgoist. •— Azt is 

elmondom. Az én véleményen az, hogy mindezek 
az ajánlatok képtelen babonán alapulnak. De 
végre mégis tétettek és úgy hiszem, hogy még 
növekedni is fognak, minél inkább közeleg a 
húzás határnapja. Én kereskedő vagyok és úgy 
találom, hogy ez az üzlet épen nekem való volna. 
Azért indultam el tegnap Drammenből Dalba, 
hogy alkudozásokba bocsátkozzam a sorsjegy 
átengedése iránt és felkérjem Hanzenné asszonyt, 
hogy nekem adjon előjogot az összes többi venni 
szándékozók előtt. 

Hulda az első pillanatban úgy akart felelni 
Sandgoistnak, a mint minden ilynemű aján
latra felelt, noha Sandgoist nem is egyenesen 
hozzá intézte a szavait, de Joel hamarább 
közbeszólt. 

— Mielőtt Sandgoist urnák felelnék, — monda, 
— azt kérdezem tőle, vájjon tudja-e, hogy kié 
ez a sorsjegy? 

— Ugy hiszem, hogy Hanzen Huldáé. 
— Nos hát, akkor Hanzen Huldától kell kér

deznie, hogy el akarja-e adni? 
— F iam! . . . monda Hanzenné asszony. 
— Hadd fejezzem he, anyám, — folytatá 

Joel. — Nem volt-e ez a sorsjegy Kamp Ole 
unokatestvérünk jogos tulajdona és nem állt-e 
Kamp Olenak teljes jogában, azt örökségül a je
gyesere hagyni? 

— Tagadhatlanul, — feleié Sandgoist. 
— Tehát a ki bírni akarja, annak Hanzen 

Huldához kell fordulnia. 
— Legyen, szőrszálhasogató uram,—viszonzá 

Sandgoist. — Huldát kérem tehát, hogy engedje 
át nekem a 9679-dik számú sorsjegyet, a melyet 
Kamp Oletól öröklött. 

— Sandgoist úr, — feleié az ifjú leány szilárd 
hangon, — sok ajánlatot tettek már nekem a 
sorsjegy megvétele iránt, de mindannyit haszta
lanul. Önnek is azt fogom felelni, a mit eddig 
feleltem. A jegyesem, utolsó Isten-hozzádjával, 
azért küldte nekem a sorsjegyet, mert azt akarta, 
hogy megtartsam, nem pedig azt, hogy eladjam. 
Semmi áron se válhatok meg tehát tőle. 

Hulda e szók után távozni készült, azt gon

dolván, hogy a társalgásnak, a mennyiben öt 
illette, be kell fejezve lennie tagadó válasza ál
tal. De az anyja egy kézintésére megállt. 

Hanzenné asszonyság boszus mozdulatot tett, 
Sandgoist összeránczolt homloka és szemeinek 
villogása elárulta, hogy a harag kezd erőt venni 
rajta. 

— Igen! Maradjon Hulda. Még nem mondta 
ki az utolsó szót és ha a kívánságomhoz ragasz
kodom, ez annak a jele, hogy jogomban áll hozzá 
ragaszkodni. Egyébiránt úgy hiszem, hogy rosz-
szul magyaráztam meg a dolgot, vagyis inkább, 
hogy ön rosszul értette meg. Kétségtelenül bizo
nyos, hogy e sorsjegy esélyei nem szaporodtak 
az által, hogy egy hajótörést szenvedett ember 
kezei dugták egy palaczkba és hogy ezt a pa-
laczkot nagyon alkalmas pillanatban halászták 
ki a tengerből. De a nagy közönség szeszélye 
ellen nem lehet vitázni. Kétségtelen, hogy sokan 
óhajtanák e sorsjegyet birni. Már is tettek meg
vásárlási ajánlatokat és tenni fognak ezentúl is. 
Ismétlem, a dolog egészen üzleti szint öltött és 
én üzletet ajánlok önnek. 

— Kissé nehéz lesz egyetértésre jutni a hú
gommal, uram, viszonzá Joel gúnyosan. — Ön 
üzletről beszél, ö pedig feleletül az érzelmeire 
hivatkozik. 

— Üres beszéd, fiatal ember! — feleié Sand-
! goist — és mikorra magyarázatomat befejeztem, 

látni fogja, hogy az alku nemcsak rám nézve, 
[ hanem Huldára, sőt hozzátehetem, hogy édes 

anyjukra, Hanzenné asszonyra nézve is kedvező 
volna, a ki közvetlenül érdekelve van általa. 

Joel és Hulda egymásra néztek. Vájjon meg 
fogják-e tudni azt, a mit Hanzenné asszony eddig 
annyira titkolt előlük ? 

— Folytatom, — monda Sandgoist. — Nem 
akarom, hogy ezt a sorsjegyet azon az áron en
gedjék át nekem, a melyen Kamp Ole vásárolta. 
Nem! Ez a darab papír, okkal vagy ok nélkül, 

1 bizonyos kereskedelmi értéket nyert. Kész is va
gyok áldozatot hozni, hogy tulajdonosává le-

I hessek. 
— Már hallhatta, — viszonzá Joel, — hogy 

j Hulda visszautasított előnyösebb ajánlatokat 
annál, a melyet ön kínálhatna. 

— Igazán! —kiá l ta Sandgoist.— Előnyösebb 
ajánlatokat ? Mit tud ön erről ? 

•— Egyébiránt, bármily ajánlatokat tegyen is, 
Hulda visszautasítja és én helyeslem a vissza
utasítást. 

— De utóvégre is, Hanzen Huldával vagy 
Hanzen Joellel van e dolgom ? 

— A húgom és én csak egy lény vagyunk, — 
feleié Joel. — Tudja meg ezt uram, miután 
mindeddig nem látszik tudni. 

Sandgoist csak a vállát vonogatta, a nélkül, 
hogy zavarba esett volna. Aztán tovább folytatá, 
mint a ki érvei felől teljesen biztos. 

— Mikor a sorsjegy áráról szóltam, meg kel
lett volna mondanom, hogy oly előnyöket kínálok, 
a melyeket Hulda a családja érdekében nem 
utasíthat vissza. 

— Igazán? 
— És most tudja meg fiatal ember, hogy nem 

j azért jöttem Dalba, hogy az ön húgát e sorsjegy 
| átengedésére kérjem. Nem! és ezerszer nem! 

— Hát mit kivan? 
— Nem kívánok, hanem követelni akarok! 
— És mily joggal, — kiáltá Joel, — mily 

j joggal mer ön, idegen létére, igy beszélni az 
anyám házában? 

— Azzal a joggal, — feleié Sandgoist, — a 
melylyel minden ember akkor beszél, a mikor 

| neki tetszik és ugy beszél, a hogy neki tetszik, a 
; saját házánál. 

— A saját házánál ? 
Joel a felindulástól egészen kikelve magából, 

Sandgoist felé indult, a ki bár nem ijedt meg 
egy könnyen, mégis gyorsan felugrott a zsölle-
székröl. De Hulda visszatartotta a bátyját, mig 
Hanzenné asszony arczát két tenyerébe rejté és 
visszahátrált a terem legvégére. 

— Bátyám! . . . nézz r á ! . . . monda a fiatal 
leány. 

Joel hirtelen megállt. Dühe megbénult az 
anyja láttára. Az özvegy egész magatartása el
árulta, mennyire e Sandgoist hatalmában volt 
Hanzenné asszony. 

Sandgoist, látván Joel habozását, ismét felül
kerekedett és megint elfoglalta előbbi helyét. 

— Igen, a saját házánál! — kiáltá még fenye
getőbb hangon. — Hanzenné asszony a férje 

! halála óta spekulácziókba bocsátkozott, a melyek 
nem sikerültek. Elvesztette azt a csekély va

gyont is a mely elhunyt férje után maradt. Köl
csönt kellett fölvenni egy krisztiániai banknál. 
Összes segélyforrásai kiapad rán, kénytelen volt 
ezt a házat elzálogosítani tizenöt ezer márka 
biztosítékául, a mely összeget kellő alakban 
kiállított kötelezvényre adták neki, azt a köte
lezvényt pedig én, Sandgoist, megvettem a pénz
kölcsönzőtől. Ez a ház tehát nagyon rövid idő 
múlva az enyim lesz, ha a lejáratra meg nem 

', kapom a pénzemet. 
— Mikor jár le a kötelezvény? kérdé Joel. 
— Július 20-án, vagyis tizenhat nap múlva, 

— feleié Sandgoist. — És ezen a napon, akár 
tetszeni fog önnek, akár nem, itthon leszek eb
ben a házban. 

— Csak akkor lesz itthon ebben a házban, 
i ha a lejárati napon meg nem kapja a pénzét, 

— vágott vissza Joel. — Ennél fogva megtil
tom, hogy az anyám és húgom jelenlétében úgy 
beszéljen, mint eddig beszélt. 

— Ö megt i l t j a ! . . . n e k e m ! . . . kiáltá Sand
goist. — Hát vájjon az anyja megtiltja-e ? 

— Beszéljen hát, anyám! monda Joel Han
zenné asszony felé indulván. 

— J o e l ! . . . — kiálta Hulda. — Légy könyö
rületes i r á n t a . . . ké r l ek . . . csöndesülj ! 

Hanzenné asszony lehorgasztá a fejét és nem 
mert a fiára tekinteni. Nagyon is igaz volt, hogy 
a férje halála után néhány évvel megkísérté a 
vagyonát gyarapítani koczkáztatott üzletek által. 
Az a csekély pénz, a melylyel rendelkezett, 

: csakhamar elfogyott. Nemsokára, terhes köl
csönökhöz kellett folyamodnia. És most egy 
kötelezvénye, a melyben a házát lekötötte, a 
drammeni Sandgoist kezeibe került, a ki az 
egész vidéken ismert és gyűlölt, szívtelen uzso
rás volt. Hanzenné asszony akkor látta öt leg
először, mikor Dalba jött, a fogadó értékét fel
becsülni. 

Ez volt hát a titok, a mely életére nehezült! 
Ez volt magyarázata magatartásának, ezért élt 
félrevonultan, mintha el akart volna rejtőzni 
a gyermekei elől. Végre ez volt az, a mit soha 
sem akart megmondani azoknak, a kiknek jövő
jét megrontotta. 

Hulda alig mert gondolni arra, a mit az imént 
hallott. Igen! Sandgoistnak csakugyan hatalmá
ban állt akaratát érvényesíteni! E sorsjegy, a 
mélyet ma birni akart, tizenöt nap múlva érték
telen papir lesz s ha ezt most át nem adja, ak-

| kor a ház el fog adatni és a Hanzen család 
menhely és segélyforrások nélkül marad és a 

'• legnagyobb nyomornak megy eléje. 
Hulda nem merte szemeit Joelre felemelni. 

De Joel, a haragtól elvakítva, hallani sem akart 
a jövő fenyegetéseiről. Csupán Sandgoistot látta 
s ha ez az ember még egyszer úgy merne be
szélni, a mint eddig beszélt, akkor nem volna 

I képes többé uralkodni indu la ta in . . . 
Sandgoist, tudván, hogy ura a helyzetnek, 

még keményebb, még parancsolóbb hangon 
beszelt. 

— Ezt a sorsjegyet birni akarom és birni fo
gom! — ismétlé. — Nem ajánlok érte olyan 
árt, a melyet nem lehetne meghatározni, de kész 
vagyok a Hanzenné asszony által aláirt okmányt 
meghosszabbítani egy é v r e . . . két é v r e ! . . . Álla
pítsa meg ön a lejárati napot, Hulda! 

Hulda, a kinek szivét a fájdalom szorongatta, 
nem lett volna képes felelni. A bátyja felelt he
lyette. 

— Kamp Ole sorsjegyét csak Hanzen Hulda 
adhatja el! — kiáltá. — És a húgom visszauta
sítja az ajánlatát minden fenyegetés daczára! 
És most távozzék! 

— Távozzam! — monda Sandgoist. — Nem! 
Nem fogok t ávozn i ! . . . És ha ajánlatommal be 
nem érik, még tovább is megyek. Igen! a sors
jegyért odaadom. . . odaadom. . . 

Valóban, Sandgoistnak ellenállhatlanul kellett 
sóvárognia a sorsjegy után és erősen meg kellett 
győződve lennie az üzlet előnyös voltáról, mert 
leült az asztal mellé, a melyen papir, toll és 
tinta volt elhelyezve. A legközelebbi perezben 

: igy szólt: 
— íme, ezt ajánlom a sorsjegyért! 
S megmutatta a mit irt. Nyugtatvány volt 

arról az összegről, a melylyel Hanzen asszony 
tartozott és a melyért elzálogosította dali házát. 

Hanzenné asszony, a kezeit összekulcsolta 
és félig összegörnyedve, esdeklő pillantást vetett 
a leányára. 

— Es most, — folytatá Sandgoist, — a sors
jegyet akarom! . . . Akarom ma, akarom azon
nal. Nem fogok elutazni Dalból a nélkül, hogy 
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magammal ne v inném! . . . Akarom! Hulda 
akarom. 

Sandgoist a szegény leányhoz közeledett, 
mintha ki akarná motozni, hogy elragadja tőle 
Ole sorsjegyét. 

Ez több volt annál a mit Joel elviselni birt, 
főleg mikor a húga sikoltását hallotta. 

— Bátyám! . . . bátyám! . . . 
— Takarodjék! kiáltá. 
És miután Sandgoist még se távozott, rá akart 

rohanni, de ekkor Hulda felkiáltott. 
— Anyám! ime itt a sorsjegy! 
Hanzenné asszony gyorsan megragadta a sors

jegyet és mialatt kicserélte Sandgoist nyugtájáért, 
Hulda csaknem eszméletlenül lerogyott a zsölle-
DQÍ A K T A 

— Hulda! . . . Hulda! . . . kiáltá Joel—-Térj 
magadhoz! . . . Ah! húgom, mit tettél ? 

— Hogy mit tett? — viszonzá Hanzenné asz-
szony. — Hogy mit tett! Igen, én bűnös vagyok! 
Igen, gyermekeim érdekében gyarapítani akartam 
az atyjuk után maradt vagyont. Igen! Megron
tottam jövőjüket! Nyomorba döntöttem ezt a 
házat! De Hulda mindnyájunkat megmentett!... 
Ezt tette! . . . Köszönöm ! Hulda! . . . köszö
nöm! 

dást érzett, hogy a saját gyermekeihez se ragasz
kodhatott volna szorosabban. Mennyire hiányoz
tak neki e rövid távollét alatt is, — és talán 
mennyire hiányzott ő is nekik ! 

•— Beszélni fognak ! •— monda, — kell hogy 
beszéljenek! Nem tartozom-e a családhoz ? 

Igen! Hog Sylvius most már feljogosítva 
érezte magát beavatkozni a testvérek magán
életébe és megtudni, miért látszanak Hulda és 
Joel szerencsétlenebbeknek, mint elutazása pil
lanatában. Csakhamar meg is tudta. 

Mind a ketten égtek a vágytól, mindent el
mondani a derék embernek, a kin gyermeki ra
gaszkodással csüggtek. Úgyszólván csak azt vár
ták, hogy kérdezze őket. Hiszen néhány nap óta 
annyira elhagyatva érezték magukat ós pedig 
annyival inkább, mivel Hog Sylvius nem mondta 
meg nekik, hogy hová utazik. Soha se multak el 
lassabban az órák! Nem is sejtették, hogy ez az 
utazás a Viken nyomoztatásával lehetett össze
függésben, eszükbe se jutott, hogy Hog Sylvius 
azért titkolta el előttük utazása czélját, hogy 
eredménytelenség esetén megkímélje őket a leg
utolsó csalódástól. 

És most mennyire szükségesebb volt rájuk 
nézve a jelenléte, mint valaha! Mennyire érezték 

máskép! . . . Es még i s ! . . . Ah! ha én itt lettem, 
volna! 

És vájjon mit tett volna Hog Sylvius tanár, 
ha ott lett volna? E felől nem nyilatkozott, ha
nem így folytatá: 

— Ugy van kedves Huldám, úgy van, Joel t 
Önök azt tették, a mit tenniök kellett! De en
gem az tesz dühössé, hogy Sandgoistnak lesz-
haszna a közönség babonás előitéletéből. Ha 
természetfeletti értéket tulajdonítanak Kamp 
Ole sorsjegyének, ezt ö fogja kizsákmányolni, 
Pedig nevetséges képtelenség azt hinni, hogy a 
sors szükségképen kedvezni fog a 9672-dik 
számnak. Végre befejezésül annyit mondhatok, 
hogy én talán soha nem adtam volna oda a 
sorsjegyet. Miután Hulda megtagadta Sandgoist-
tól, jobban tett volna, ha megtagadja az anyjá
tól is. 

A két testver semmit se felelhetett arra, a mit. 
Hog Sylvius mondott. — Hulda, midőn a sors
jegyet átadta Hanzenné asszonynak, csakis a 
gyermeki érzelemnek engedelmeskedett, a mit 
senki sem rosszalhatott neki. Az áldozat, a melyre 
magát elszánta, nem volt ama kisebb-nagyobb 
mértékben kétes esélyek feláldozása, a melyeket-
e sorsjegy a krisztiániai sorshúzásban képviselt, 

HULDA VISSZATARTOTTA A BÁTYJÁT. HOG SYLVIUS VÉGIG HALLGATTA A SZOMORÚ ELBESZÉLÉST. 

E G Y S O R S J E G Y . 

Sandgoist nem mozdult a helyéről. Joel észre
vette őt. 

— Ön még itt ? — kiáltá. 
Ezzel odament Sandgoisthoz, megfogta a vál

lánál, felemelte és az uzsorás ellenállása és kia
bálása daczára kilökte az ajtón. 

XV. 
Hog Sylvius másnap este visszaérkezett Dalba. 

Semmit sem mondott utazása felől. Senki se 
tudta, hogy Bergenben volt. Mindaddig míg a 
nyomozások nem vezettek valamely eredményre, 
semmit sem akart róluk mondani a Hanzen 
családnak. Utasítást adott, hogy minden levelet 
vagy sürgönyt, úgy Bergenből, mint Krisztiániá
ból, a saját neve alatt küldjenek Dalba, a hol 
az eseményeket bevárni szándékozott. Vájjon 
még mindig remélt-e ? Igen, de meg kell vallani, 
hogy inkább egy előérzet működött benne, mint 
a remény. 

Mihelyt a tanár megérkezett, azonnal könnyen 
észrevehette, hogy távollétében valamely komoly 
esemény történt. Joel és Hulda magaviselete 
elárulta, hogy kimagyarázkodásra került a do
log köztük és az anyjuk közt. Valamely ujabb 
szerencsétlenség érte volna a Hanzen családot ? 

Ez csak mély szomorúságot okozhatott Hog 
Sylviusnak. A két testvér iránt oly atyai vonzó-

a szükségét annak, hogy láthassák őt, tanácsot 
kérhessenek tőle és hallhassák mindig nyájas és 
bíztató hangját. De vájjon lesz-e bátorságuk el
mondani azt a mi köztük és a drammeni uzsorás 
közt történt és hogy hogyan veszélyeztette Han
zenné asszony a ház jövőjét? Mit fog gondolni 
Hog Sylvius, ha megtudja, hogy a sorsjegy nincs 
többé Hulda kezei közt, hanem Hanzenné asz-
szony arra használta fel, hogy megszabaduljon 
embertelen hitelezőjétől ? 

De mégis megtudott mindent. Nem tudhatni, 
vájjon Hog Sylvius, Joel vagy Hulda kezdett-e a 
dologról beszélni. De ez nem is lényeges. Annyi 
bizonyos, hogy a tanár nem sokára értesülve 
volt mindenről. Tudta, hogy milyen volt Han
zenné asszony és a gyermekek helyzete. Két hét 
múlva az uzsorás kiűzte volna őket a dali foga
dóból, ha az adósságot a sorsjegy árán meg nem 
váltják. 

Hog Sylvius végig hallgatta a szomorú elbe
szélést, melyet Joel mondott el neki a húga je
lenlétében. 

— Nem kellett volna odaadni a sorsjegyet!— 
kiáltá a legelső pillanatban.— Nem kellett volna 
odaadni. 

— Tehettem-e máskép, Sylvius úr ? — vi
szonzá az ifjú leány nagy zavarral. 

— Kétségkívül n e m ! . . . Nem tehetett volna 

hanem Kamp Ole végakaratának és utolsó em
lékének feláldozása. 

(Folyt. kÖY.) 

EGYVELEG. 
* A borravalóval visszaélés ellen Ihering híres 

jogtudós kezdeményezésére Németországban való sá-
gos társadalmi harcz keletkezett, de természetesen 
a legtöbb helyen kevés sikerrel. Legtöbbre ment a 
berlini «Verkehrs-Vérein», mely közel száz kiváló 
fogadó-tulajdonosnál eszközölte ki a borravalók el
törlését. 

:: Trichint fedeztek fel közelebb medveczombok-
ban is. A disznókban levő trichinekkel teljesen meg
egyezik, de a hüvelye kerek alakú. 

* Feltaláló nők. A washingtoni patenshivatálban 
1900 pátens van kiállítva nők számára s a találmá
nyok között igen sok van olyan, mely a női hivatás
sal összeköttetésben nem áll. Egy new-yorki nő uj 
ágyút, egy másik hadihajók uj pánczélját, egy balti
morei nő vasúti kocsik uj kapcsolásmódját, egy má
sik különös mentőcsónakot, egy ohioi kisasszony uj 
gőzsípot talált fel. A legnagyobb része a találmá
nyoknak azonban a női hivatás köréből való, igy oly 
varrógépek, melyeket zsebbe lehet tenni, fejőgépek, 
mosógépek, stb. A new-yorki nőkön kivül Massachu-
sets, Ohio, Indiana s Wiscounsin államok női a legle-
leményesebbek, vagy legalább ezek nyerték a legtöbb 
szabadalmat. 
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VIKTÓRIA ANGOL KIRÁLYNŐ ÉS A NÉMET CSÁSZÁRNÉ TALÁLKOZÁSA CHARLOTTENBURGBAN. 

RÉSZLETEK AZ AKADÉMIA PALOTÁJÁBÓL. 
Hogy a művészi föladatot, melyet az akadé

mia dísztermének mennyezetén Schickedanz 
Albert építésznek meg kellett oldani, helyesen 
megítélhessük, nem szabad ügyelmen kivül 
hagynunk az egész palotának építészeti jellegét. 
Tudvalevő, hogy annak építésze Stüler, a berlini 
iskola követője volt. Ezt az iskolát pedig tulaj-
donkópen Schinckel alapította, a ki a modern 
építészetben a legtisztább görög formák hive 
volt, s idegenkedett minden alkalmazkodástól, 
így járt el az emlékszerü épületeknél, azonban 
már ő is belátta, hogy kisebbszerű és alárendelt 
épületeken nem boldogulhat a görög templomról 
kölcsönözött elemekkel, s legkevésbbó sem té
továzott az olaszországi mintákat fölhasználni. 
Az utána következők, s köztük Stüler is, nem 
ragaszkodtak oly szigorúan a klasszikus irány 
elveihez, s tekintettel a modern viszonyok kö
vetelményeire iparkodtak a renaissance-építé
szettel megalkudni. Persze ez az alku nem volt 
mindig egészen szerencsés. 

Ilyen kevésbbé szerencsés alku szüleményé
nek tartjuk akadémiánk dísztermét is, illetőleg 
annak belső arkhitekturáját, melynél a görög 
rokonszenv háttérbe szorította a renaissance-íz-
lést. A páros oszlopokon nyugvó karzat, ezek 
fölött a mennyezetet hordozó káryatid alakok még 
Schinkelre emlékeztetnek, s ez az arkhitekturai 
elrendezés szabja meg a mennyezet beosztását 
három egyenlő mezőre, a mi még Stüler műve 
és Schikedanz is megtartota. A mennyezet szín
hatása csakugyan pompás, és Schikedanz de
koratív részletei igen finomak, úgy hogy e 
tekintetben a föladatot remekül megoldottnak 
tekinthetjük; azonban nem helyeselhető a hár
mas beosztás, három szélesebb és hat keskenyebb 
mezővel, s ennek következtében különösen az, 
hogy a közép mező is a terem hosszára kereszt
ben fekszik és alakjánál fogva nincs elég nyo
matékkal kiemelve, a min a magyar czímer sem 
segít, bár érezhető, hogy a művész azt ilyen 
czélzattal alkalmazta. 

* 
Hogy a föntebb érintett alkuban Stüler meny

nyire ingadozott a hellenismus és a renaissance 
között, azt az épület külsejének renaissance-
jellegén kívül szembeszökően bizonyítja az elő
csarnok, mely élénken emlékeztet az olaszor
szági paloták csarnokaira, s melynél már csak 
a kisebb dekoratív részletek mutatnak görög 
befolyást. Az elrendezés nagy szabású, pompás, 
tágas tér, melynek keresztboltozatos mennyeze
tét páros oszlopok hordják. Az oszlopok szürke 
sziléziai márványból vannak, s vörös szalzburgi 
márvány talapzaton nyugosznak. Az oszlopok 
szürke, a talapzatok vörös, az oszlopfők és lábak 
fehér színe kedvező hatást tesz, ez a hatás azon
ban nincs összhangban a boltozatok és a falak 
hideg színével. E csarnok szép elrendezése is csak 
akkor fog teljesen érvényesülni, ha dekoratív 
festés járul hozzá. 

A Ferencz József térről a középső kapun az 
előcsarnokba belépve, szemben van a lépcső, 
mely előtt a csarnok irányára keresztben fekszik 

egy keresztfolyosó, mely földszinten balra a 
könyvtárral, jobbra a Kisfaludy-teremmel és más 
kisebb termekkel közvetíti a közlekedést. Arkhi-
tektonikus elrendezése szintén nagyszabású, s 
itt is túlsúlyra jutott a renaissance-irány a helle
nismus fölött. A csupasz falak itt is a festő ecse
tére várnak, s az előcsarnok festése esetén ez el 
sem kerülhető, mert vele három nagy nyilas 
által van kapcsolatban, úgy hogy annak mintegy 
részeként érvényesül. 

E folyosóból balra a könyvtár termeibe jutunk. 
Képünk magát a könyvtárt mutatja, melyet két 
sor vas-oszlop három hajóra oszt. Az oszlopok 
tartják a terem boltozatát. Egészben véve a te
remben a fogyatékos berlini izlés nyüvánúl, s 
különösen a boltozatok kedvezőtlen hatásúak, 
a nélkül azonban, hogy a szemünk előtt messze 
benyúló mély távlat kedvező benyomásának ár
tanának. A látogatók legnagyobb részének tekin
tetét e távlat köti le, úgy hogy a boltozatok vi-
szásságát észre nem veszik. A mi pedig e helyi
ség gyakorlati czélját illeti, derült hangulata, jó 
világítása és helyes elrendezése által tökéletesen 
megfelel. 

KEDVES ATYAFIAK. 
Eredeti lapp-tudósitás. 

Ott voltak derék atyánkfiai a városliget egy 
terjedelmesebb tisztásán, két csúcsban végződő 
ponyvasátor alatt, melyeknek tetejében büszkén 
lengette a szellő a svéd nemzet tarkaszínü lobo
góját. Körülöttük, a liget finom, üde zöldjéből, 
haragos fenevadak hangja hallatszott feléjük — 
a tigrisek rekedtes, vérfagylaló bőgése, az orosz
lán hatalmas ordítozása — odébb, oldalvást, bé
kén nyikorogtak a gyöngytyúkok s kukurikult a 

berzenkedő kokhinkhinai kakas, míg a jegenyék 
mögül, a vasúti töltésről, dübörögve, zakatolva ro
bogott el mellettük az osztrák-magyar államvas
pálya gyorsvonata. Mindez azonban csak nagyon 
kevéssé bántotta a jó kedélyű lapp családot, me
lyet a messze Jemtlandból, a svéd-norvég határ
ról kapott ide valami élelmes impressario, ki egy
aránt talál mutatni valót fenevadakban, lap
pokban s háromszemű asszonyokban. A kiállított 
család föl sem vette azt a pár száz mértföldet, 
mely őket hazájuktól, a Skahtugan hegységtől, 
elválasztotta, s nem is gondolt kunyhóira a Köla 
Höga, a fehérormú Anarisz és Tranrisz hegyek 
aljában, melyek most pusztán, lakatlanul állanak 
a hóval borított mezőségeken. Az öregebbek nyu
godt phlegmával pipáztak, az asszonyok — fölibe 
telepedve a haza szánkónak, — oly higgadt meg
fontolással varrogattak, akár a szemüveges Czen-
czi néni a perenyöháti nemesi kúria ambitusán 
s a kis lappok — kiket a Forgó bácsi szójátéká
tól egyetlen ember sem kímél meg — egy csep
pet sem voltak kevésbbé betyárok, mint a Bandi 
meg a Pista gyerekek, szaggatván ép oly javít
hatatlan gonoszsággal az apró rénszarvas-bun-
dácskát, mint ezek a satin cloth-ot és a cheviot-ot. 

Derék atyánkfiai, odafenn a messze éjszakon, 
kik a rénszarvas-nyájat békén gondozzák oda
haza, nem is gondoltak arra, hogy itt, a Kárpátok 
között, ádáz harcz folyik miattuk s hogy a 
fínnista tábor élén elkeseredetten harczol a ke
mény Budenz, a turkisták vérengző vezére: a 
győzhetetlen Vámbéry Arminius ellen. A két tá
bor vitéz daliái keményül össze- összecsapnak a 
porondon, melyet m. t. akadémiának hívnak s 
kelevézeik csapása sűrűen hangzik a kemény vas 
pánczélon.... S mig az egyik tábor a régi, Isten
ben elpihent Sajnovics jelszavával indul a via
dalba «Idioma huvgarorum et lapporum idem esse» 
a másik borzalommal tiltakozik ama föltevés ellen, 
hogy ezek a gyatra, halzsíros nácziók valaha édes 
testvéreink valának. 

Az a kilencz-tagból álló lapp család, a melyet 
a városligetben mutogattak, nem az első mutató 
volt a hideg Lapponia országából. 1874-ben mái-
járt itt egy csomó lapp, a kiket Budenz a m. t. 
akadémia egyik osztólyülésén bemutatott, elő
adást tartván a maga theoriájáról, mely szerint 
az ugor nyelvek két ágra oszolnak: egy oldalról a 
finn, mordvin és cseremiszre, más oldalról a zűr
jén-, votják-, vogul-, osztják- és a magyarra. Ezen 
az ülésen esett meg, hogy egy jó hajdúnánási 
magyar, ki Pesten járván, meg akarta szemlélni 
az atyafiakat, magát a furcsa kiejtésű Budenzet 
is lappnak nézte, s előadása után bámulattal 
csóválá meg a fejét: 

— Teringettét, most már csakugyan elhiszem. 
Hiszen a vajdájuk beszédéből magam is megér
tettem egyetmást!... 

Szegény jó lappok! Itt a városligetben ép úgy 
produkáltatták őket, akár valami kóbor talján 
kötéltánczos famíliát. Nekem szinte fájt a szí
vem, mikor ezeket a becsületes halzsírevőket 
arra vették rá, hogy vihogó néptömeg jelenlété
ben a «nemzeti szokásaikat* bemutassák s olyan 
jeleneteket játszszanak végig, a minők csak egy-
egy léha librettista agyvelejében születnek meg. 

AUGUSZTA, AZ ÖZVEGY NÉMET CSÁSZÁRNÉ, A MINT BETEG FIÁHOZ VITETI MAGÁT. 
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Mintha bizony volna abban valami érdekes, ha 
ezek a nyárspolgárias hajlamú lapp bácsik és 
nénik mindenféle betanult hókusz-pókuszszal 
állanak elő s kiabálnak, akár valami opera indi
ánjai. S csodálatos, még mindig akadnak naiv 
emberek, a kik elhiszik, hogy a lappok odahaza 
kettős rendekbe sorakoznak s színpadias scéná-
kat rendeznek a Kóla Hopa gyémántos hóme-
zőin. Szinte meglep, hogy a szegény atyafiak a 
saját ruhájukban jártak s nem bujtatták őket 
valami díszes egyenruhába, melyet «lapp nem
zeti viselet*-ként lehessen megbámulni. 

Én, kíséretében néhány hazai lappnak, kora 
reggel látogattam meg őket, mikor a tíz foltos, 
szürke, vékonyprémű rénszarvas még békén 
legelgette az állatkert soványos pázsitját, csóvál
gatva a két hosszú fülét, akár valami hazai 
csacsi, a ki a szinét sem látta Svécziának. A fa
mília elszéledve sütkérezett a délelőtti napfény
ben ; az asszonyok a szánkókra telepedve, szun
dikáltak, a vén Thomas Olofson kedélyesen szo
pogatta a pipáját, a család egyedüli menyecs
kéje, Sigri Thomasdolter, dünnyögve hordta 
a hátán az apró lapp princzet, a maga pompás 
bőrbölcsőjével együtt s a csúcsos sátorok körül 
két-három ifjú csemete kergetőzött nagy vidám
sággal. Bennünket : Simonyi Zsigmondot, a lapp 
rokonság lelkes szószólóját, Hermán Ottót, a ki 
a jövő hónapban, halászati és madarászati tanul
mányok végett, épen Stromsobe készül, s alól-
irottat Halász Ignácz dr. kalauzolt, ez a lelkes 
fiatal nyelvész, a ki már két ízben járt a lappok 
között; hónapokig élvén a hómezök primitív 
sátoraiban, s megszenvedve derekasan azért a 
két-három kötet nyelvkincsért, melyet praktikus 
észszel, hízelgő szóval vett ki ezekből a gyana
kodó sátorlakókból. — Puerg! (Jó napot!) kö
szöntöttük őket vígan, a hogy a tanyájuk felé 
közeledtünk. 

ugyanazon meséket, a melyeket egykoron a fur
fangos képű Yonas Yonasson mondott el neki 
odahaza: Asskfijjcsáról és Euntakáról, meg a 
két vadászemberröl; ezeket a tréfálkozó, jókedvű 
történeteket, a melyekben egy-egy túlerős, frivol 
vonás is akad gyakorta. Andersdolter anyó meg 
az ifjú Britta ilyenkor szégyenkezve fogták be a 
szemüket, míg a család seniora, a vén Olofson 
komoly illem tudással bólogatott, s a javíthatat
lan nyelvész még ezt a látogatást is arra hasz
nálta fel, hogy népnyelvi adatokat gyűjtsön ; s a 
jókedélyü Yonassont azon melegében meginter-
viewolta egy-egy kétséges kifejezésre vonatkozó
lag. Mi azalatt ama pompás, színgazdag öltözé
kekben gyönyörködtünk, melyekkel a família 
fölékesítette magát ; az öreg lapp római süvegé
ben, kihajtott, testhez álló kabátjában és nagy, 
szánforma czipöjében ; a vigyorgó Andersdolter 
mama özvegyes fekete ruhájában, melyet csak 
alul tarkított egy széles piros sáv s a bájos Britta 
csont «jou-jou»-ban, a melyek övéről lefityegtek. 
E beszélgetés alkalmából kapta le sebtiben Her
mán Ottó a vén Olofson arczvonásait, míg én a 
fölvilágosult Yonassont zsaroltam még egy auto
grammért. Szegényt a czivilizáczió minden kese
rűségével megismertettük. 

Ha Lapponiában volnának kaszinók s a kaszi
nókban régi módi urak : azok fejcsóválva szidhat
nák ezt a modern időt, felsóhajtván, hogy az an
tik erkölcsök bizony hatalmasan pusztulnak. 
A czivilizáczió ezeket a jó fókákat is teljesen meg
rontja. Andersdolter anyó, sok kértünkre, rávé
tette magát, hogy egy eredeti lapp nótát eldúdol
jon ; a mit idegenek előtt nem tesz meg jóravaló 
lapp. Néhány fényes ezüst baksis —fájdalom — 
egészen tönkretette a hitehagyott anyó erkölcseit. 

«Kutcsieu! Kutcsieu!» (köszönöm) kiáltottak 
búsan a szegény atyafiak, mikor a nagy, kérges 
tenyerüket búcsúzóul hatalmasan megszorítot
tuk. S szinte elérzékenyedve néztek az egyetlen 
ember után, a ki az ő szegény nyelvüket itt a 
messze idegenben is megérti. Bizonyosan fájva 
gondoltak az ő végtelen hómezőikre, a primitív 
sátorra, a melyben víg tűz lobog fel esténként, a 
sivító szélre, mely a hasadékokon bedúdol — s 
aztán a jó komédiás lappok ismét hozzáfogtak a 
produkczióikhoz, megindították a karavánt, a rén
szarvasokat s egykedvűen, unatkozva vonultak el 
a tapsok elől, a melyekről nem lehet tudn i : váj
jon őket vagy a rénszarvasokat illette-e meg ? 

Szomaházy István. 

Oh, mint ugráltak fel, mikor a jó hazai idiómát 
meghallották! S mint lábbadt majd csaknem 
könybe a szeme az ifjú Yonas Yonassonnak, 
mikor Halász Ignáczban felismerte azt a barát
ságos idegent, ki vele a múlt esztendőben mesé
ket mondatott az ö csúcsos hazai kunyhója alatt, 
a melyből ez a kegyetlen impressario családostól 
együtt elczipelte. S a fiatal tudóst csakhamar 
rajként vette körül az egész lapp kolónia: Se-
rena Johansdolter, a Yonasson felesége, s az 
öreg, sunyi képű Olofson hitestársa: a holland 
formájú Karin Andersdolter. Csakhamar egy lapp 
Backfisch is megjelent, a 16 éves Britta Niels-
dolter, ki serdülő évei daczára épen olyan külső
vel bir, mint nálunk egy 10 esztendős gyermek
leány. A család nagy gyönyörűséggel vette bir
tokába azt a hatalmas fiaskó pálinkát, melylyel 
Halász megkínálta őket s illemtudással őt kínál
ták meg előbb egy üdítő kortyanattal. S látni 
kellett volna azt a két-három kicsikét, a kik rén
szarvas -bundácskáikban vonakodva közeledtek 
felénk, de aztán bizonyos méltósággal nyúltak a 
füge után, a melylyel megkínáltuk őket, akkora 
bókot vágva, akár valami táncziskolavégzett 
zárdanövendék s ráadásul hatalmasan megrázva 
a kezünket, minden hagyományos csókczuppan-
tás nélkül. Ezekben az apró ördögökben valóság
gal férfias önérzet van! 

Majd csaknem könyekre fakadtak ezek a naiv 
lelkek, midőn Halász, közéjük telepedve, elő
szedte a zsebéből azt a lapp mesegyűjteményt, 
melyet a m. t. akadémia adott ki a múlt eszten
dőben s felolvasta nekik a tulajdon nyelvükön 

JÓ-SZÍV. 
Május 10-én az országos kiállítás nagy iparcsar

nokának környéke ismét megélénkült, a bent a nagy 
épület középső részében megint az a nyüzsgő és 
tarka élet támadt föl, mely a kiállítás szép napjai
ban volt itt otthonos. A jótékony bazár nyilt meg, 
mely három napig tart. Ez első eredménye az árvíz
károsultak segélyezésére a fővárosban megindított 
társadalmi mozgalomnak. A rendezés ügyes, a sát
rak, árus bódék, az ízléses díszítések a szemnek is 
jól eső látványt nyújtanak. A tárgyak értékesek, csi
nosak, s mindjárt az első nap bő keletnek örvend
tek. Katonai zenekar játszik. Buffet, italmérő hely 
több helyen. Mindenütt hölgyek kínálgatják teljes 
szeretetreméltósággal a portékákat. 

Ünnepi nap lévén, a borongós idő daczára a kö
zéposztály is nagy számot tett az első vásár napján. 
Később a lóversenyről özönlöttek igen sokan. A be
lépti díj 50 kr. de legtöbben egy írttal váltották 
meg. Az első nap egyik legfőbb kelendőségű czikke 
a *Jó szív czimíí bazár-újság, melyet Fenyvessy 
Ferencz szerkesztett, érdekes apró közleményekkel, 

j s a bazárban áruló hölgyek autográf] ával. A pesti 
! könyvnyomda-részvénytársaság állította ki. Árultak 
i más lapokat i s ; így a «Jelenkor* ötven év előtti 
i számának hű mását, mely a pesti nagy árvizet írja 
! le. Tarkán kárpitozott csarnokban árulják a lapokat 
| Tarcsay Sándorné vezetése alatt fiatal leányok. 

Vörös nagy kofa-esernyő alatt b. Bipp Tilla és 
Í Szászy Sarolta narancsot, gyümölcsöt árulnak, fran-

czia népviseletben. Mindjárt a bejáratnál az egyik 
sátor felirata : «Tisza Kálmánné és Dániel Ernőné 
bormérése.» Minden pohár ital ára 1 frt, de tiszta 
bort is mérnek. Számos előkelő csapláros leány for
golódik itt. Majd a virágsátor következik, melynek 
czégtársai gr. Zichy N. Jánosné és Petschacher Gusz-
távné. Repkények közt Harkányi Jánosné, gyufát és 
szivartárczákat Mnálva. A nagy buffet zöld növények
kel van díszítve ; itt gr. Andrássy Gyuláné és Jálics 
Ignáczné, megfelelő kiszolgáló személyzettel látják 
el lukullusi dolgokkal a betérőket. Egy porczió ára 

50 kr. Szemben a czukrászbolt, gr. Szapáry Gyuláné 
és Ágoston Józsefné vezetése alatt. Egy adag 
fagylalt 60 krajczár. Porczellán és díszkönyv gróf 
Lónyay Béláné és Kállay Zoltánná boltjában. A 
tombola-csarnokban gróf Zichy Nándorné és gróf 
Pallavicini Edéné buzgólkodnak, s kisasszonyok 
hordják szét a sorsjegyeket, tombola-lapokat. A sze
rencse-bazárnál Wodiáner Béláné. Az első napon 
már a tárgyak megritkultak, de kiegészítették. A két 
szivarosbolt (b. Rudics Józsefné Hahóty Sándorné, 
Pscherer Katicza, Vadnai Margit.) egész kényelmes 
szalon. A zenekaron túl külön sátorban, külön 
10 krajczáros belépti dijért lehet megnézni Zala 
György budai honvédemlék-szobrát. A sátor mellett 
kézi sajtóval látogató-jegyet nyomtatnak. Odább 
b. Inkey Nándorné és Biscuitz Lajosné fénykép-sátra. 
Másik sátorban gr. Bánffy Béláné és Krausz Izidorné 
finom szeszes italokat árulnak ; arrább gr. Pálffy Li-
pótné és Hegedűs Sándorné mézeskalácsot és gyerek
játékokat ; Basili Sándorné, az orosz főkonzul neje, 
szintén játékszereket; gr. Pejacsevich Katinka és 
Herzberg Sándorné pipere- és sport-czikkeket. 

Sürgés-forgás mindenfelé, kivált a tombola-csar
nok körül pezseg és zajlik a társaság. Zsibongás, 
beszélgetés, jókedvű nevetés. A katonai zenekar a 
legkedveltebb darabokat játsza. A föltáruló kép vi
dám, enyhe és jóleső, s tudva a czélt, megható. Ele
gáns hölgyek mindenfelé, a tavasz világos, szingaz-
dag öltözetében. Egyes sátrak körül nagyobb társa
ságok települnek le. 

Este kigyúlt a villamos fény, s a legszebb látvány 
tárult föl a magas csarnok alatt. Kilencz óráig tar
tott a vásár. 

Gr. Csekonics Jánosné elnöksége alatt alakult meg 
igy a bazár. Az ehiöknő ott volt mindenütt, s üdvö
zölték minden oldalról. 

Az első nap bevétele jelentékeny, s kétségtelen, 
hogy a többi napokon még több lesz a vásárló. 

A «Jó-szív czünű alkalmi lapból, melyet Feny
vessy Ferencz szerkeszt, áldozó csütörtökön jelent 
meg az első szám. (Mind a három számot 1 írtért le
het megrendelni a «Magyar Sálon» kiadó hivatalá
ban.) A «Jó szív» első számából adjuk mutatványul 
a következőket: 

Midőn a tűz viruló városainkat pusztítá, szavat 
emelek a tűzoltók mellett és ajánlám őket a lelkes 
magyar urak pártfogásába. Most a víz pusztítá sar
jadó vetéseinket és gazdagok palotáit, szegények 
gunyhóit. A magyar tűzoltó vízzel tűz ellen küzd, de 
tűzzel víz ellen is, csakhogy e czélra még hiányosak 
eszközeink, mert erősebb az elem. Találjunk módot 
a vízzel is megbirkózhatni. — József főherczeg. 

Az elementáris csapásokat kikerülni — lehetetlen. 
De az emberi ész s tudomány hivatása azok káros 
hatását leszállítani s a jó szivek feladata az azzal 
járó szenvedéseket enyhíteni. De tekintetbe véve azt 
is, hogy Magyarországon a klimatikus viszonyok 
nem kedvezők — közgazdasági állapotainkat kizáró
lag a mezőgazdaságra s nyers anyagok előállítására 
fektetni nem szabad. A világtapasztalás mutatja, 
hogy csak a tudomány s az ipar biztosítja az orszá
gok egészséges fejlődését s jólétét. Ezen igazságot 
ajánlom a jó és szép szivek figyelmébe. — Trefort 
Ágoston. 

Adni jobb, mint kapni. — Tisza Lajos. 
A «Jó szív* részére legalább is határtalan tiszta 

jövedelem-biztosítást óhajtana nyújtani. — Baross 
Gábor. 

Könnyebb kérni, mint adni. de azért a hazafias 
jótékonyságot kis körre szorítani hibás volna. Kér
jünk mindenkitől, az egész országtól; és a jó sziv 
érzetét nem egy fonállal, de száz és száz fonállal 
kössük a magyar jelleméhez. Fonni, szőni a magyar 
asszonyok százados foglalkozása, fonjanak, szőjenek 
ők, adjuk mi a szálakat hozzá. — Andrássy Manó. 

Erő és jóság együttvéve képezik a valódi nagysá
got, azt, a melyet nemcsak bá ru l , de áld az em
beriség. — Gróf Apponyi Albert. 

Beniczky Bajza Lenke az «Otthonról» irt me
leg sorokat, melyeket a következőképen fejez be : 

«Az otthont nem pótolhatja semmi. A vizek fel
száradnak, de a beláthatatlan rónaság letarolt, ter
méketlen marad. Kunyhók, házak s a barátságos 
otthonok megsemmisülvék. Építsük fel azokat kö-
nyöradományainkkal mielőbb s adjuk vissza szeretett 
otthonukat azon jó embereknek, kiket a bizalmas 
otthon boldoggá tett, de kiket most rövid időre meg
fosztott attól az árviz.» 

Petőfi-rózsa. 

Nincs kő, mely jelölje 
Alvó helyét. 

S egy rózsalevélre 
írták nevét. 

Szerelemről zengett 
S regében él, 

Legméltóbb emléke 
A rózsalevél. 

Kiss József. 
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Töredék. 

Minő egyoldalú az élet! 
Milyen kicsinyke töredék! 
A mit mulandó vágy elérhet, — 
Akármilyen sok : nem elég. 
Adassék bár száz évig élned, 
Csikarj ki minden percztül élvet: 
A mit bírtál: parányiság. 
S mit nélkülöztél: egy világ. 

Reviczky Gyula. 

A népiinneprendezö-bizottság Hollán Ernőné úr
hölgy elnöklete alatt elhatározta, hogy egyelőre a 
pünkösdi ünnepek alatt a Margit-szigeten regattával 
egybekötött népünnepet rendeznek, s hogy ez lehe
tővé váljak, föl fogják kérni a sziget átengedésére 
József fó'herczeget. Elhatározták továbbá, hogy lépé
seket tesznek a városligeti Stefánia-korzónak május 
közepétől június derekáig való átengedésére. Az a 
hely, a hol az orsz. kiállítás alatt az esti órákban a 
főváros intelligencziája szívesen adott egymásnak 
találkozót, a «Jó-szív» szavára is bizonyára megné
pesül. A sétányon naponkint katona-zenekar fog 
játszani. 

Az irodalmi és művészeti bizottság a kiadványok 
ügyében albizottságot küldött ki, mely május 5-én 
tartott ülést Tisza Kálmánné és Beniczkyné Bajza 
Lenke úrnők és Jókai Mór elnöklete alatt. Fenyvessy 
Ferencz bejelenté, hogy a bazár alkalmával általa 
szerkesztett alkalmi lap 3 nap jelen meg. Hasonló al
kalmi lapot terveznek a nyáron tartandó népünnepre, 
melynek szerkesztésére Vadnay Károlyt kérték föl. 
Fölmerült egy emlékalbum kiadásának terve is, mely 
karácsonyra adatnék k i ; ennek ügyében egy kisebb 
bizottságot választottak: Jókai Mór, Gyulai Pál, 
Szász Károly, Vadnay Károly, Nagy Miklós, Vágó 
Pál és Feszly Árpád személyében. 

Az operaszínházban e hó 7-ikén ismét három szín
ház előkelő művészei léptek föl jótékony czélra. Egy 
régi német reges színművet, Baymond «Tékozló" -ját 
adták elő, mely másfél évtized előtt a debreczeni szín
ház kiállításos darabja volt, s Budapesten is többször 
adták, mint látványos és tanulságos darabot. Most 
igen kitűnő előadásban elevenítették föl az opera
színházban, hová nagy közönséget vonzott. 

Az összes bevétel 2600 frtot tett, s ebből mintegy 
2000 frt marad jótékony czélra. A darabban a komi
kai elem hatott legjobban a közönségre, mely bizo
nyos zavarral nézte az ódon szinművet. A nemzeti 
színház oly művészei, mint Jászai Mari, Prielle Kor
nélia, Szigeti József és Szacsvay csak egy pár szónyi 
szerepet játszottak. Nagy Imre, Tolnainé, Egressy 
Ákos, Lánczy Ilka, Horváth és Gabányi a drámai 
szerepeket, a komikaikat pedig Náday, Vízvári, 
Helvey Laura, Csillag terez, Nagy Ibolyka, a nép
színházból pedig Vidor Pál. Az operaházból a zene
kar és énekkar működött közre, a második felvonás
ban pedig hangversenyt toldták be, tánczczal. Bel-
lincioni Gemma, Perotti, Ney Dávid énekét élveze
tei tapsolta a közönség. 

Az élőképek bemutatása, melylyel a «Jó-szív» 
szinügyi bizottsága e hó lti-án (szerdán) az opera
házban megkezdi működését, három számból fog 
állani. De összesen tizennégy kép lesz ; hozzá szöveg 
és zenekíséret gróf Zichy Gézától. A főrendező gr. 
Zichy Jenő lesz ; a zenekart pedig gróf Zichy Géza 
vezényli. Első élőkép lesz a «Segítség*, a Zichy Mi
hály rajza után. Második gróf Zichy Gézának *A vár 
történetet czimű költői beszélye, melyet a következő 
tizenkét élőképben mutatnak be: a váralapitás; a 
fehér asszony ; az apród; a szürke manó ; a keresztes 
vitézek ; az apácza ; hun-rajzás ; a dalnok; a sellő ; a 
vár-pap ; a rabló lovag; az utolsó várúr. Harmadik 
darab «A tündérek tava» zenésített ballada egy 
képben. 

Az egyetemi ifjúság olvasó köre e hó 10-ikén 
a megyeház termében hangversenyt rendezett, 
mely azonban nem lelt meg egészen, ábrányi Emil 
«Jó szív» költeményét Vámossy Zoltán hatással sza
valta ; Komáromi Mariska, Abrányiné Wein Margit 
az operaház tagjai énekeltek, Csillag Teréz a nem
zeti színház művésznője szavalt, Kerekes Ernő fel
olvasta Beöthy Zsolt egyik rajzát, Gosztonyi Béla 
zongorázott. A közreműködőket a közönség meg
tapsolta. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
«A halgazdaság rövid foglalatja." E czím alatt 

jelent meg a természettudományi társaság könyv-
kiadó-vállalatában egy tetezetős kiállítású kis könyv, 
melynek becse ma, midőn a halászatot szabályozó 
törvény épen most kerül szentesítés alá, közgazda

sági tekintetben is figyelemre méltó. A könyv szer
zője Hermán Ottó jeles tudósunk, kinek ugyancsak 
a természettudományi társaság kiadásában egy évvel 
ezelőtt megjelent nagybecsű műve, a «Magyar halá
szat könyve* oly méltó érdeklődést keltett népünk 
ez ősfoglalkozása iránt. De mig a nagyérdemű 
szerző terjedelmes munkájában a tudományos szem
pont az uralkodó: a "Halgazdaságról* most kiadott 
kisebb munkája inkább az élet gyakorlati czéljainak 
kivan szolgálni, részletesen ismertetvén a módokat, 
melyek által nagyon aláhanyatlott halászatunk s a 
fölötte megfogyott halállomány ügyén segítenünk 
lehetne s a halgazdaságot nagy értékű forrásává te-
hetnők közvagyonosodásunknak. Hermán Ottó abból 
az igen helyes elvből indulva ki, hogy súlyt különö
sen azon halak tenyésztésére kellene fektetnünk, 
melyek a nagy közönség köztáplálékává vannak hi
vatva válni s melyeknek tenyésztése nem jár külö
nös költségeskedéssel és szövevényességgel, — a tiszta 
tógazdaságot s fejlettebb fokon a váltógazdaságot 

' ajánlja ilyen módok gyanánt, különös tekintettel a 
pontyra, de a fogas süllőre is, melyeknek tüzetesen 
s könnyen fölfogható világossággal magyarázza ily 
rendszerű tenyésztési módjait. De kiterjed a téli 
ivásu halak mesterséges tenyésztésére is, különösen 
a pisztrángéra. Könyvének függelékében felsorolja 
gazdasági tekintetben fontos és csekély vagy semmi 
értékű halainkat, egy fejezetet szentel halasvizeink 
feléledése tekintetében táplált véleményének, miután 
előzetesen kifejtette a halas gazdaság hanyatlásának 
okait történeti és élettani alapon. Szerinte pótol
nunk kell az ivást és az ivadék megerősödését. Fő-
folyóink mentén öt-hat Dubics-féle halastó-telep 
akként módosítva, hogy a fiasító tavon kívül még 
csak növendéktóból álljon s ez utóbbiból a neki erő
södött ivadékot a fó'folyóba juttassa: fővizeink hal
állományát, gazdaságilag igen érezhetően felújítaná 
és ez busásan visszaadná azt a költséget, a melybe 
az ilyen fiasító telepek kerülnének. Ez a szerző ja
vaslata. Gácsországban és Orosz-Lengyelországban 
ugyanily módon emelkedett szép fejlődésre a ha
lászat. 

A Természettudományi társulat könyvkiadó
vállalatában a fentebbin kivül még két értékes munka 
jelent mig. Az egyik«,4 chemiaalapelvei>irtti dr. llos-
vay Lajos, ki a társulat előadásain is népszerűn, vi
lágosan értekezett a modern tudományok ez egyik 
legfontosabb ágáról. Tizenöt fejezetben tárgyalja 
könyvében a vegytan alapelveit, tömören és oly mo
dorban, mely a nagy közönségnek is megadja a ked
vet, hogy a vegytan főalapelveivel, jelenségeivel 
megismerkedhessek. Számos kísérlettel, példával 
illusztrálja érdekes előadását, s ehhez hetven csi
nos rajz járul. A szerző a magyar műszavak hasz
nálásában óvatos, szem előtt tartván, hogy a ma
gyar nép vegytani ipart nem űzött, mesterszavak 
alkotásához tehát nem járulhatott, s az erőszakolt 
szavak csak zavart idéznek elő. De a vegyületeknek 
a közéletben ismert szavait fölhasználta. A másik : 
Az «óczeán* irta Kriimmel Ottó, egyetemi tanár 
Kiéiben, fordította Csopey László, az eredetivel 
összehasonlította Heller Ágost. A tengerekkel is
mertet meg, azok természeti törvényeivel, a mély
ségek titkaival, egy egész külön világgal, mely a 
szárazföld lakóira nézve oly relytélyes és tudás 
vágyára oly vonzó mindig. Hatvanhat rajz világo
sítja meg a szöveg egyes részeit, térképek, mélység
mérők, egy-egy tengeri állat, stb. rajzai. Mind a két 
kötet diszes kiállításban és kemény kötésben jelent 
meg a vállalat megrendelői számára. 

Tanulmányok. Ily czím alatt jelent meg a Gön-
czy-jubileum egyik maradandó emléke, melyet a 
«felső nép- és polgári iskolai tanítók és tanítónők 

i egylete* a hírneves tanférfiu jelesebb paedagógiai 
; dolgozataiból összegyűjtött és sajtó alá rendezett. 

E tanulmányok, a melyek részint a "Budapesti 
! Szemle*, részint a «Pesti Napló* és a tProt. egy

házi és iskolai Lapok* hasábjain jelentek meg elő-
; szőr, nemcsak Gönczy egész életét, működését, ezél-
! jait és törekvéseit jellemzik, de népoktatásunk ügyé

nek újabb korszakát is. Az Utazás Scájczban czimű 
dolgozat, a kötet legelső czikke, világosan mutatja, 
mily megállapodott nézetekkel s határozott gondol
kozásmóddal fogott czéljai valósításához. Ezután 
következnek a népoktatás történetét, a nevelési 

í irányeszméket s népiskoláink ügyeit tárgyazó czikkei. 
Általában egy sincs e tanulmányok között, a mely 
a nevelés ügyével foglalkozókat ne érdekelné, sőt a 
ma fölmerült eszmék közül is többet megvilágosít. 

mint például az egységes középiskola s a reáliskolai 
latin nyelv kérdését. — A kötet élén dr. Kiss Áron
tól irt gondos életrajz, a melyet Gyulay László illusz-

j trácziókkal kisért, olvasható ; első lapján pedig Gön-
I czy Pál arczképe látható. A művet Méhner Vilmos 
' adta ki, ára 1 frt 60 kr. 

Garay János összes munkáiból a 25—29 füzetet 
kaptuk újabban. E füzetekkel véget ér a IV. kötet 
es kezdődik az 5-ik Garay drámai műveiből ezekben 
találjuk a Báthory Erzsébet, Borbála királyné ke-
gyeneze, Az utolsó magyar khán stb. eziműeket. 
Á 28-ik füzettel a prózai dolgozatok indulnak meg, 
a melyeket épen úgy, mint a költeményeket Feren-
czy József lát el felvilágosító jegyzetekkel. Egy-egy 
füzet ára 35 kr. Kapható a kiadó Méhner Vilmosnál 
s minden könyvkereskedésben. 

Courteil János, franczia regény, irta F. Anthony, 
fordította Zichy Camilla, kiadta az Athenaeum tár
sulat. Ára 1 frt 20 kr. 

Stylistika és verstan, a gymnasiumok és reál
iskolák negyedik osztálya számára irta Korda Imre 
tanár. Megjelent Halason a szerző kiadásában. A 
könyv eltér a stilisztikák megszokott mintáitól, még 
pedig előnyösen. Jó magyarossága is dicséretet érde
mel. Ára 1 frt 20 kr, s megrendelhető a szerzőnél, 
Halason. 

Az erdélyi múzeum-egylet kiadványaiból meg
jelent az idei II. füzet. Moldován Gorgely a román 
nép varázsköltészetéről folytatja adatokban gazdag 
tanulmányát, Ferenczy Zoltán Poe Edgár költemé
nyeit s a költő világnézletét fejtegeti, Sebesi Jób 
pedig erdélyi népballadákat közöl, részint ujakat, 
részint ismert balladák uj variánsait. Az egylet szak
üléseiről szóló értesítő zárja be a füzetet. 

Önügyvéd, írta Kassai Adolf, A könyv magya
rázva adja elő mindazon törvényeket és szabályokat, 
melyek szerint a községi bíráskodásnál, polg. peres 
ügyekben, kereskedelmi ügyekben, szóbeli eljárás
nál, birtokháboritásnál, — továbbá a peren kívüli 
ügyekben, műit örökösödési, gyám, házassági, örök
befogadási, törvényesitési, holttá nyilvánítási, hit
bizományi, elveszett okiratok megsemmisítésénél 
sat. a feleknek eljárniok kell, ha jogaikat érvényesí
teni és sértett jogaikat orvosolni akarják. A szerző 
súlyt helyezett a kúriai döntvényekre, melyeket a 
fent elősorolt szakok illető helyein fel lehet találni. 
Az irománypéldák pedig szintén könnyítik a felek 
dolgát. Ára a teljes műnek szinnyomatú borítékban 
fűzve 1 frt; kemény kötésben 1 frt 20 kr. Lampel 
Bóbert kiadása. 

Előfizetési felhívások. 'Érdekes országokból* 
czím alatt Solder Hugó 15—20 ívre terjedő kötet
ben leírja utazásait a Balkán félszigeten, Szerbiában, 
Bulgáriában, Euméliában, 1885-ben a filippopoliszi 
forradalom után, a szerb-bolgár háború alatt és 
Koburg hg. leutazása alkalmával. Megrendelhető 
1 frt 50 krnyi előfizetéssel szerzőnél a (Budapesti 
Hírlap* szerkesztőségében.-— Tata-Tóváros Írásban 
és képben czimű füzetre bocsátott ki előfizetési fel
hívást mint kiadó özv. Kopasz Józsefné. A füzet 
Tata és vidékét ismerteti; terjedelme 2—3 ivnyi 
szöveg és 28 kép. A füzet ára 60 kr., vászonba kötve 

| 1 frt. A előfizetések Tatára küldendők. 

A Zichy-kiállítás. A műcsarnokban Zichy művei
ből rendezett kiállítást Pulszky Ferencz, mint a 
nemzeti múzeum igazgatója és Ligeti Antal kép-
tárőr is tüzetesen megszemlélték. Már legközelebb 
javaslatot fognak a kormány elé terjeszteni egy-két 
kiválóan jellemző darabnak megvétele iránt, a nem
zeti múzeum számára. E szempontból számba vették 
Zichy Mihály legujabbban írt levelét, melyben haj
landónak nyilatkozik a magyar ősmondához készült 
remek rajzait egyenkint is eladni. 

Uj eredeti opera. Arany János "Toldi szerelme' 
j nemsokára, mint opera fog szinre kerülni. A roman

tikus epost Csiky Gergely alakította át opera-szö-
í véggé, a zenét pedig hozzá Mihálovich Ödön irja. 

A népszínházban az angol operettek kezdenek 
; tért hódítani. A «Mikádó» nagy sikere után az angol 
! színpadokra fordult a figyelem s az eredményt elég 
| kedvezőnek tünteti föl tDorottya* is, melyet e hó 

9-ikén adtak először, nagy közönség előtt. Szövegét 
i Stephenson, kellemes zenéjét pedig Cellier irta. A 
! szöveg nem olyan pikáns, nem is oly könnyű ügyes-
\ seggel szőtt, mint a francziáké, de viszont nem is 
| sikamlós. 

Két leány (F. Hegyi Aranka és Ligeti Irma), hogy 
kiismerje udvarlói (Dárdai és Hunyadi) igaz vonzal-

; mát, átöltözik parasztleánynak s ez alakban, meg 
| saját mivoltukban és gavallér ruhában teszik próbára 

imádóikat. A vaskos angol humor inkább a mellék
alakokban nyilvánul: a nagyúri vendégekre áhítozó 
nagybácsiban (Pusztai), a konfidens végrehajtóban 
(Nyilasi), a férjvadász koros özvegyben (Klárné), az 
együgyű korcsmárosban (Makó) stb. Ezek drasztikus 
helyzetekkel és mondásokkal hatnak. Az előadás 
dicséretet érdemel. Boránd Gyula rendező kitett 
magáért. A színpadon folytonos élénkség uralkodott, 
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táncz, evoluczió szabatosan folyt. Megjelenik egy 
kopófalka is és lovas hajtóvadászok. A szereplők kö
zül F. Hegyi Aranka asszony (Dorottya) és Ligeti 
Irma k. a. váltak ki. 

A budai színkörben Krecsányi Ignácz jól szerve
zett színtársulata május 5-ikén kezdte meg az elő- j 
adásokat a *Pü nkösd Flórenczben* czímű operettel. 
Mind ebben, mind a következő drámai és népszín
műi előadásokban jó erők működtek. Az énekes 
primadonna Somlóiné Vadnay Vilma, mellette csi
nos hangú énekesnő Frank Boriska; ott van a jó ; 
hangú Zajongni, Kiss Mihály, továbbá a népszínház
ból jól ismert Solymosi komikus. A drámai tagok 
közül Hunyadi Margit a vidék legjobb művésznői 
közül való. A budai színkörben rendesen mostoha 
szokott lenni a színészek sorsa, s részvéttel te- j 
kintünk az igazgatóra, a ki itt megjelenik. Krecsá- i 
nyi már két idény nehézségét leküzdötte, s ő volt az | 
egyetlen igazgató, a ki a közönség érdeklődését ké- j 
pes volt megnyerni. Most is jól elkészülve jelent j 
meg, s hinni lehet, hogy a budai színkörben e nyá- j 
ron is megtalálja és fölkeresi a közönség a szóra
kozást. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémián május 7-én a második i 

osztály ülésezett Pulszky Ferencz elnöklete alatt. 
Zsilinszky Mihály az 1705-iki országgyűlésről tar- j 

tott érdekes felolvasást. Nagyobbrészt uj adatokat 
hallottunk e nevezetes országgyűlésről, melvet I. Jó
zsef abból a czélból hívott össze, hogy Rákóczi Fe-
renczet és híveit maga részére nyerhesse. Őszinte j 
szándék azonban nem volt a fölkelőkkel való kibe- j 
külésre, és a sérelmek orvoslására. Rákóczi és Ber
csényi határozott hangú válaszban utasították vissza 
a meghívást az országgyűlésre. Bevezetőleg jellemzi 
I. József király udvarát és minisztereit, kiknek sora- I 
ban az esztergomi-bibornok érsek mellett csak a | 
nádor Eszterházy Pál berezeg volt magyar ember ; 
és a magyar érdekek védője. Magyarország ügyeit a j 
bécsi haditanács intézte s mivel csupa idegenekből ; 
állott, természetesen mindent elkövetett a magyar 
alkotmány mellőzésére és országgyűlések tartásának 
meggátlására. Nagynehezen sikerült főurainknak a 
királyt rávenni, hogy országgyűlést tartson Pozsony- j 
ban. Maga a király azonban abbeli félelmében, hogy 
a magyarok a győzelmesen előrenyomuló svéd ki
rályt fogják magyar királynak kikiáltani, nem mert 
Pozsonyba menni. Az országgyűlést három havi iz
gatott tanácskozás után a kiütött pestis miatt fel- i 
oszlatták. Ezután dr. Htiraxs Rezső mint vendég ol
vasta fel t Magyar földrajzi könyvtár* (Bibliotheca 
Geographica Hungarica) czímű munkájának beve
zető részét. A rendkívüli szorgalommal készült mű 
a magyar birodalomról 1849-ig megjelent bármely 
nyelvű munkákat állítja egybe. Azaz a könyv a ha- j 
zánkra vonatkozó összes földrajzi irodalomnak tár- j 
háza, s 4711 ilynemű forrásról tesz említést. Szerző 
czélja e könyv összeállításánál az volt, hogy földrajzi 
íróinknak oly segédeszközt nyujtson, mely feleslege -; é 
tegye a hosszabb forráskutatást. — Mindkét érteke-
zőt figyelemmel hallgatták. 

Az országos vörös kereszt-egylet közgyűlése 
május 7-ikén ment végbe a megyeház termében gr. 
Károlyi Gyula és gr. Zichy Nándomé elnöklete alatt. 
A fővárosi és vidéki küldöttek soraiban sok hölgy 
jelent meg. 

Gr. Károlyi Gyula bejelentette, hogy a király ő 
felsége nem tett a közgyűlés alkalmából külön 
rendelkezést; a helyettes védnök Károly Lajos fő-
herczeg pedig külföldön időzvén, nem lehet jelen a 
gyűlésen, de üdvözletét küldte. — Lintner Imre 
egyesületi igazgató olvasta föl az évi jelentést, a 
melyből kitűnik, hogy mozgósítás esetére a szüksé
ges egészségügyi intézkedések megtörténtek. Sza
bályszerű tartalékkórházakat 8 és betegszálló állo
másokat 34 helyen fognak mozgósítás esetére 
berendezni 5373 ágygyal. Az ápolónők létszáma 
(jelenleg 517) a legszükségesebb követeléseket is ki 
fogja elégíteni. A 10 sebesült szállító oszlop menetké
szen áll. Az ezekhez beosztott >sebesültvivő honvé
dek létszáma teljes, 395 főnyi. A tábori hórházi 
sátrak alapja az év folyamán 3500 frtra növekedett. 
Ma már 167 tiszt és 9244 katona részint díjtalan, 
részint mérsékelt dij melletti gyógykezeltetése és 
ellátása van biztosítva. Az egyesületnek van 2105 
alapító, 3166 tíz frtos rendes, 42.240 rendes és 3634 
rendkívüli, összesen tehát 50.640 tagja, vagyona pe
dig 1887. decz. hó 31 én 1,790,583 frtot tett. A kór
házi ágyalapitványok tőkéje 105.099 frtra növeke
dett. A sorsjegykölcsön sorsolásai rendesen megtar
tattak ; a sorsjegykölcsön törlesztési alapja jelenleg 
2,592.200 frt, a külön tartalékalap pedig 361.778 frt. 
Az egyleti tisztviselők nyugdijalapja 17.315 frt. Az 
egyesület 31.905 frtot adott ki jótékonyság gyakor
lására, a tűzkárosultak részére 3979 frtot, az árviz-
károsultaknak pedig 6148 frtot juttattak. — Ezután 
a fiákegyletek indítványai közül elfogadták azokat, 
melyek az árvízkárosultak segélyezését czélozzák s 
ez ügyben érintkezésbe lépnek a «Jb wrtY»-vel is. 
Következett annak megállapítása, hogy fiókegyletek 
mennyit kötelesek jövedelmükből a központba kül
deni. Az alapító tagok által fizetett összeg a közpon

tot illeti; a többi tagdijakból azonban egyharmad 
rész a fiókoké marad s H rendkívüli jövedelmekből 
kétharmadot tarthatnak meg a fiókok. Végül válasz
tás volt. A központi választmány kilépő tagjait újra 
megválasztották, s az igazgatóságba uj tagoknak gr. 
Hunyadi Lászlónét és dr. Darányi Ignáczot válasz
tották meg. 

A Mária Dorottya egyesület legutóbbi választ
mányi ülésén György Aladár előterjesztette a pénz
tári jelentést, mely'szerint a két hét előtti közgyűlés 
óta is az alaptőke 3200 írttal gyarapodott, beleszá
mítva Rökk Szilárd 2000 frtos alapítványát. Az alap
tőke most 28,515 frt. A «tanítónők otthona* név 
alatt állítandó intézet építéseié Pucher József vállal
kozott 29,000 írtért. György Aladár részletes javas
latot adott be az otthon szervezetéről, mely mellőzni 
kívánja a zárdaszerű életet. A javaslatot kiadták egy 
bizottságnak. György Aladár ezután javasolta, egy 
előző értekezlet megtizásából, hogy az egyesület 
tegye magáévá a kisdednevelcs kiállítás eszméjét s 
állítson o végre bizottságot. Berzedczy Albert indít
ványára a választmány fogja ez ügyet pártolólag 
rendkívüli közgyűlés elé terjeszteni. Az egyesület 
egy fürdőház építését is tervezi, tanítónők számára, 
valamely alkalmas vidéken. Azt is elhatározták, 
hogy nőnevelési könyvtárt létesítenek. 

A magyar mezőgazdák jégkárbiztositó szövet
ségének védnöki tisztét József főherczeg elfogadta. 

MI UJSÁG? 
József főherczeg levele Jókaihoz. Jókai volt az 

első, a ki levélben tudósította József főherczeget a 
magyar tudós akadémia közgyűlésén tiszteletbeli 
taggá történt megválasztatásáról. Levelében azt is 
megírta, hogy a megválasztatás az összes szavaza
tokkal egy ellen történt meg, i az az egy valószínű
leg olyan valaki, a kinek hite és vallása tiltja valaha 
igennel szavazni" — végül örömét fejezi ki a felett, 
hogy ha már mint tűzoltó nem lehet kollegája a her-
herczegnek, (a mit egyszer a főherczeg szemére lob
bantott) az akadémiánál utolérte a kollegaság. Erre 
a következő levélben válaszolt József főherczeg 
Jókainak: 

Budapesten, 1888. 8/5. Tisztelt barátom. Fogadja 
őszinte hálámat szíves üdvözletéért, mely igazán az l 
első lepett meg, uj minőségemben. Iparkodni fogok 
azt kiérdemelni. Elmosolyodtam a hit és vallás által 
tiltott • igen»-nek, de nagyra becsülöm, havalaki 
erősen tartja az elveit és fontos ok nélkül meg
győződését el nem hagyja és nem változtaja. Magam 
is büszke vagyok most már igazi akadémiai kollégája 
lehetni, midőn valóságos tanítványa voltam, azon 
korszakban, mely távol tartott hazámtól. Könnyen 
megeshetett volna akkor, hogy elfelejtettem volna 
anyanyelvemet, ha folytonosan nem olvastam volna 
ir.o-tani kollegám munkáit. Maradok váltig legőszin
tébb barátja József. 

Gönczy Pál jubileuma. A tanügy nagyérdemű 
veteránja, Gönczy Pál közoktatásügyi államtitkár az 
országos köztisztelet kifejezéseiben részesült május 
6-iki jubileuma ünnepén, mely a vidéken tartott 
kisebb nagyobb ünnepélyek méltó betetőzése volt. 

A tisztelők a redoute nagy termében gyűltek össze, 
mely egész a szorongásig megtelt. A főváros tanítói 
és tanári kara, és a tanítónők mellett a vidékről is 
igen sokan jöttek össze. A közélet férfiai közül pedig 
Berzeviczy Albert és Wekerle Sándor államtitkárok, 
Ráth Károly főpolgármester, több egyetemi tanár s 
a tud. akadémia tagja, a közoktatásügyi minisz
térium tiszti kara, gróf Tisza Lajos, Szász Károly 
ref. püspök, Földváry Mihály alispán, képviselők, az 
összes iskolák igazgatói, küldöttségek a vidékről. Az 
emelvényen az emléktárgyakat helyezték el. Gön-
czyt küldöttség hivta meg s vezette be riadó éljen
zés közt. Tóth József pestmegyei tanfelügyelő hosz-
szabb beszédben üdvözölte, s emlékezetbe hozta a 
jelen votak előtt Gönczy működését, melynek oly 
sok része van abban, hogy tanügyünk hajdani vado-
nából kalászos mező lett. Sokáig tartó éljenzés kö
vette a beszédet, melyre aztán Gönczy Pál válaszolt. 
Mindenekelőtt köszönetet mondott a kitüntetésekért, 
melyekben ez alkalomból mindenfelől részesítek. 
Felelve az ünnepi szónok szavaira, melyek munkás
ságára és a tanügy érdekében kifejtett fáradozásaira 
vonatkoztak, örömét fejezte ki, hogy nem fáradt 
hiában s óhajtja, hogy a jövőben se fáradjon bele a 
munkába. Mert a munka fölemeli, nemesiti a lelket, 
erre alapithatja az egyes s az egész társadalom jövő
jét. A beszéd után a közönség szűnni nem akaró 
éljenzésbe tört ki, melynek csülapultával Tóth Jó
zsef egyenkint olvasta fel a tisztelgő küldöttségek 
neveit. Ezt megelőzőleg pedig két levelet, melyek
nek egyikét Tisza Kálmán miniszterelnök, a mási
kat Trefort Ágost közoktatási miniszter intézte 
hozzá. A miniszterelnök meg nem jelenhetvén, levél 
utján fejezte ki jó kívánságait. Trefort pedig, ki az 
akadémia közülésén elnökölt, hosszabb és meleg le
vélben irta meg üdvözletét, kívánva, hogy Gönczy 
a közoktatásügynek még sokáig szolgálhasson, hi
szen neki annyi tapasztalata van ezen ügy körül, 

hogy nála senki se működhetnék a közoktatási 
minisztériumban sikeresebben. — Következett a 
tisztelgő küldöttségek üdvözlése. A sort a közokta
tási tanács nyitotta meg, melynek nevében dr. Lut-
ter Nándor beszélt. Pestmegye küldöttségét Föld
váry Mihály alispán vezette; a pesti ref. egyház ta
nács nevében Szász Károly püspök beszélt; az orsz. 
kisdedóvóegylet nevében P. Szatmáry Károly; a 
népoktatási kör nevében Irányi Dániel; a tanfel
ügyelők nevében Gáspár János; a tanítónő-képző 
intézetek részéről Péterffy Sándor ; a felsőbb leány
iskolák és az országos tanáregylet nevében Berecz 
Antal; az orsz. polg. tanítóegyesület nevében Len
gyel Sándor. Küldöttségileg voltak még képviselve : 
a debreczeni főiskola tanári kara, Szoboszló (az ün
nepelt szülővárosa), a nőképző egylet, az egyetemes 
tanító-gyűlés, több praeparandia és számos népisko
lai tantestület. Ez utóbbiak közt Pest, Máramaros és 
Biharmegyének tantestületei egyenként 1000 frtos 
alapítványt tettek a nap emlékére; a többi összes 
megyei tantestületek együttesen 5000 frtos árva
alapot létesítettek. 

Az ünnepelt férfiú minden egyes küldötlségnek 
röviden válaszolt. A küldöttségek legtöbbje emlék
tárgyat is hozott magával. Ezek közt ott volt: a 
tanítóképzőintózeti növendékek által készített igen 
diszes szekrény; az országos nőegylet s az izraelita 
nőegylet koszorui; a nőipariskola ezüst billikoma és 
térítője ; a tanfelügyelők által készíttetett ezüst jel
képes szoboralak (Lóránffi műve), a tanítók és ta
nárok által készített Gönczy - mellszobor (Stróbl 
műve) stb. 

Az ünnepélyt díszebéd fejezte be a redoutban. Az 
első felköszöntőt Tóth József tanfelügyelő mondta a 
királyra. Utána Szalay Imre osztálytanácsos emelt 
poharat Gönczy Pálra. Majd Gönczy Pál kelt fel, s 
átalános figyelem mellett szólt közoktatási ügyünk 
örvendetes fejlődéséről, és köszönetet mondott a 
közoktatási minisztérium tisztviselőinek. Tóth József 
tanfelügyelő a családi gyász miatt távol maradt Ber
zeviczy államtitkár nevében éltette Gönczyt. 

Az akadémikusok lakomája. Vasárnap délben 
az akadémia tagjai a «Frohner»-féle fogadóban 
gyűltek össze lakomára. Jelen volt Lotz Károly 
és Schickedanz Albert, a terem díszítésének terve
zője. A felköszöntők sorát Stoczek József alelnök 
nyitotta meg, ő felségeért ürítve poharát. Erre 
Haynald Lajos bibomok-érsek szellemes felköszön
tőben Trefort Ágostont, a távollevő elnököt éltette. 
Pidszky Ferencz hagyományos szokás szerint az 
újonnan választott levelező tagokat köszöntötte fel. 
Az uj tagok nevében Gritnivald Béla nagy figyelem
mel hal!gatott szellemes beszédben válaszolt és az 
egész akadémiát éltette ; de midőn a multat dicsőítve, 
a «sivár jelent» is említette, zajos ellenmondá
sokra talált. Orbán Balázs a jelenlevő Sayous Edét, 
a jeles franczia tudóst, meleg, lelkesült szavak
ban éltette, mire Sayous magyarul felelt. Szász Ká
roly nagy szónoki hévvel elmondott beszédben kelt 
ki ama divatos szokás ellen, mely a multat a jelen
kor rovására tulságig magasztalja; szerinte épen 
nincsen ok arra, hogy az elmúlt időket visszasóvá
rogjuk, de másrészt nem is kell beérnünk a jelennel 
sem, hanem egy jobb jövő után kell törekedni. 
Haynald erre azt kívánta, hogy a jövendő kor ne 
találja rosszabbnak a jelent, mint a minőnek mi a 
multat látjuk. Szóltak még György Endro, a ki 
Brassai Sámuel egészségére emelte poharát. Fraknói 
Vilmos Lotz Károlyt, a kitűnő művészt, Haynald 
bibornok Schickedanzot, Rónai Horváth Jenő hon
védkapitány pedig, mint első honvédet, József fő
herczeget éltette. Még Acsády Ignácz mondott az uj 
tagok nevében felköszöntőt, és Fraknói Vilmos fő
titkárt éltette. 

József főherczeg ajándéka az állatkertnek. 
József főherczeg az állatkertnek, mint ennek véd
nöke, két igen szép nagy struezot ajándékozott. A 
pompás állatok Afrikából a «Kemény nevű gőzösön 
érkeztek Fiúméba s onnét Budapestre szállítva, már 
elhelyeztettek az állatkertben. 

A tavaszi lóversenyek május 6-ikán kezdődtek. 
Vasárnap kellemes idő lévén, nagy volt a közön
ség is, de a következő napon már leolvadt. 

Május 6-dikán az ezer forintos megnyitóversenyt 
hat paripa közül gr. Sztáray János «Mascolino»-ja 
nyerte ; a nemzeti és hazafi díjat (8000 arany frank) 
három közül gr. Henckel Hugó «Királyné»-ja ; a két
évesek versenyét (1000 frt) kilencz közül gr. Feste-
tichTasziló «Szilaj»-a; az eladó verseny 1000 írtját 
három közül gr. Degenfeld Gusztáv «Gerle»-je ; az 
Eszterházy-dljat (325 frt) Blaskovics Ernő "Paj
zán »-ja, mely egymaga járta be a tért ; a megyeri 
akadályversenyt (1500 fit) gr. Eszterházy Miklós 
«Alfonz*-a, melyet maga a tulajdonos lovagolt, há
rom közül; a lótenyésztő mezei gazdák versenyében 
(530 frt) hét ló közül első volt a Balázs János buda
pesti gazdáé, de mivel már egyszer nyert, a má
sodik dijat kapta, az elsőt pedig Krell István buda
pesti gazda lova, mely másodiknak érkezett. — 
A május 8-diki futtatások eredménye: Welter han-
dicap (1000 frt) nyertese nyolez közül gr. Kinsky 
Zdenkó .Alice* a; a kétévesek-é (1000 frt) hét kö-
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zül gr. Stubenberg «Molly»-ja; az asszonyságok 
650 aranya-é három közül Blaskovics Ernő «Talpra
magyar"-ja; aBatthyány-dij-é (200 arany) hat közül 
hg. Eszterházy Pál «Deceiver»-e ; az eladó versenyé 
(1000 frt) három közül Péchy Andor «Oroszlán»-a ; 
a besnyői gátverseny (1000 frt) öt lova közül gr. 
Kinsky Ferdinánd «Mylove»-ja.— Május 10-ikén 
ismét nagy közönség jelent meg. A kétévesek verse
nyében az 1000 frtos dijat két ló közül br. Spinger 
Gusztáv «Uncle Maw»-je nyerte. Legnagyobb érde
ket a 10,000 frankos Oaks-dij keltett. Négy paripa 
küzdött érte s gróf Festetich Tasziló «Hungária»-ja 
győzött. A tavaszi kísérleti verseny 2000 frankját 
nyerte a braganzai berezeg «Öreglak*-ja négy kö
zül; a 2000 frtos állványdiját kilencz közül Blasko
vics Ernő «Hűség »-e ; a Claiming stakes 1000 írtját 
kettő közül Blaskovics Miklós «Vidor*-ja; a vörös
vári gátverseny 1000 írtját három közül hg. Auers-
perg Engelbert «Gemmája.* — A legközelebbi fut
tatás vasárnap lesz. 

—x— A Fonciére pesti biztosító intézet ez évi 
rendes közgyűlése máj. 2 án tartatott meg. A törlések 
levonása után fenmaradt tavalyi készpénzdijak az 
elemi kárbiztositási ágakban 3.710,472 frtot, az élet
biztosítási ágban pedig 744,963 frtot, összesen tehát 
4.455,435 frtot tesznek ki, mig a több évi tartamra 
kötött biztosítások dija 4.736,080 frtra rug. Az előző 
évvel szemben ennélfogva készpénzdijban 183,947 
frt, későbbi években esedékes dijban pedig 511,492 
frt többlet mutatkozik. A társaság életbiztosítási 
üzletállománya körülbelül 1.100,000 írttal emelke
dett, ez idő szerint magában foglalván 15.785,520 frt 
tőke és 8,993 frt járadékösszeget. A társaság díjtarta
lékai 207,380 írttal szaporodtak, ezek jelenleg, a 
viszonbiztositó-társaságokat illető hányadok levonása 
után, 709,117 frtra rúgnak az elemi kárbiztositási 
ágakat és 648,077 frtra az életbiztosítási ágat illető
leg. Az 1887. évre vonatkozó üzleti mérleg a díj
tartalékoknak fennt jelzett javadalmazása és jelen
tékeny leírások után 1586 frt csekély nyereséget 
mutat fel, a mely a nyereség-tartalék alaphoz lesz 
csatolandó, a mi által ez 126,198 frtra fog emelkedni. 
A társaság tőkéi, ide nem értve a képviselőségeknél 
és feleknél künnlevő követeléseket és egyenlegeket, 
következőkép vannak elhelyezve: a magyar földhitel
intézet és a pesti magyar kereskedelmi bank zálog
leveleiben 862,320 frt, Budapest fővárosi kölcsön-
kötvényekben 559,175 frt, állami kamatbiztositékot 
élvező vasúti elsőbbségekben, vasúti részvények
ben és budapesti lánczhidelsőbbségi kötvényekben 
156,496, erdélyi földtehermentesitési, magyarországi 
úrbéri, jelzálog-, 5 százalékos magyar papirjáradék-
kötvényekben. valamint különféle sorsjegyekben és 
kisorsolt értékdaiabokban 322,930 frt; a társaság 
központján levő pénzkészletben 104,791 frt; tárcza-
beli váltókban 144.285 frt; m. kir. kincstári jegyek
ben 235,009 frt. Budapesti takarékpénztárak- és 
postatakarékpénztáraknál levő betétekben 569,664 
frt; a bankoknál levő követelésekben 48,575 frt; 
értékpapírokra és a társulat életbiztosítási kötvé
nyeire adott előlegekben 3, 208 frt. Jelzálogkölcsön
ben 21, 915 frt, a társulat budapesti és bécsi teher
mentes házaiban 1.681,858 frt; a társulati biztosítási 
csoportok tőkében 182 777 frt. 

—x— Assicurazioni Generáli. E társaság részvé
nyesei közgyülésöket f. é. május 1-én tartották meg 
Triesztben, midőn beterjesztették az 1887. évi mér
leget. 

A jelzálogüzlet kivételével az magában foglalja 
az összes üzletágak eredményeit. 

Ha tekintetbe veszszük, hogy a lefolyt évben a 
politikai láthatárt folytonosan sötét fellegek borítot
ták és hogy a gazdasági viszonyok is különösen ked
vezőtlenek valának, tehát azokat a körülményeket, 
melyeknek befolyása alól magát egyetlen egy bizto
sító-intézet sem vonhatja ki, az üzleti év végered
ményét, habár az nem üti is meg az előbbi évek 
mértékét, még is kielégítőnek kell tartanunk és benne 
annak ujabb bizonyítékát találhatjuk, hogy mily szi
lárd alapokon áll e társaság és hogy mily kiválón van 
igazgatva. 

Az előttünk fekvő zárszámadási jelentés mint ren
desen, számos kimutatással és táblázattal van ellátva, 
melyek az összes üzletek, de különösen az életbizto
sítási üzlet menetét és fejlődését világos képben tár
ják szemeink elé, s örömmel látjuk azokból, hogy 
ez üzleti ág folytonosan halad előre, minek világos 
bizonyítékául szolgál, hogy a lefolyt évben 16.907,285 
frtnyi összeg erejéig köttetett uj biztosítás, melylyel 
az 1887. évi deczember hó 31-ikén érvényben volt 
tökebiztositások összege 105.782,853 forintra emel
kedett. 

Ezt a kedvező eredményt különösen az igen mél
tányos biztosítási feltételeknek és a tartalékok foly
tonos gyarapításának róhatjuk fel. A tartalékok 
30.428,271 frt 32 krnyi tetemes összeget értek el és 
nem csak arra szolgálnak, hogy biztosítsák a hatal
mas társaság pénzügyi helyzetét, hanem arra is ki
váló befolyással vannak, hogy a közönségben fokoz-
tassék a társaság iránt a bizalom, melyet az több mint 
félszázados hasznos működése által már különben is 
nagy mérvben nyert meg. 

Szükségtelen, hogy dicséretekkel halmozzuk el a 

társaság igazgatását, sokkal ékesebben szólnak ma
gok a számok, melyek annak jótékony befolyását 
tanúsítják abban, hogy az Assicurazioni Generáli 
kártérítésekben biztosított feleinek az 1887. évben 
10,099,647 frtot, alapítása óta pedig 207,379,802 frt 
20 krt fizetett ki, tehát oly tetemes összeget, a minőt, 
bátran mondhatjuk, a szárazföldnek egyetlen egy 
biztositó-intézete sem mutathat fel. 

Miután a készpénztartalékok 1.914,658 frt 54 kr 
tekintélyes összeggel szaporittattak, tiszta nyereségül 
705,633 frt 6 kr maradt meg, melyből minden egyes 
részvényre 106 forint alanyban vagy 265 franc jut 
osztalékul. 

HALÁLOZÁSOK. 
KANDÓ KÁLMÁN, több országgyűlésen Ungmegye 

egyik kerületének képviselője, nyűg. miniszteri ta
nácsos, meghalt Budapesten. Deák Ferencz bizalmas 
környezetéhez tartozott. Koporsójánál Szász Károly 
ref. püspök mondott gyászbeszédet, a melyben mél
tatta Kandó Kálmánnak a társadalmi, egyházi s po
litikai szereplésében szerzett érdemeit. Kiemelte, 
hogy az Ausztria és Magyarország közötti kiegye
zés nagy művében is jelentékeny része volt, noha az 
e tekintetben való szereplése inkább csak a beava
tottak előtt maradt ismeretes s felemlítette, hogy a 
megboldogult ugy Deák Ferencznek, mint Andrássy 
Gyula grófnak osztatlan bizalmát bírta. — A kopor
sót a kerepesi-uti temetőben Deák mauzóleuma kö
zelében, Deák másik barátja, gróf Mikes János sirja 
közelében helyezték el. 

Elhunytak még a közelebbi napok alatt: BIRŐ 
IMBE, Aradmegye volt alispánja, 67 éves, zsigmond
házi birtokán. — Id. HELEY JÁNOS, 1848—49-ben 
a «Bocskay» huszárok parancsnoka, később a honvéd
ség szervezésénél m. kir. honvéd-huszár alezredes, me
gyei bizottsági tag, 71 éves, Tasnádon. — BROGYÁNYI 
VINCZE, Nyitramegyo volt főfzolgabirája, két ország
gyűlésen képviselő, 59 éves, Beznákfalván. — ELEK 
FERENCZ, földbirtokos, nyűg. honvédezredes, a sza-
badságharcz derék katonája, Hajdu-Dorogon. — 
SZAKÁCS ISTVÁN, kecskeméti ref. főgymnáziumi ta
nár, a városi törvényhatósági bizottság tagja s az 
iskolaszék elnöke, 41 éves. — Kapivári KAPY BÓDOG, 
nagy-váradi egyházmegyei nyugalmazott lelkész, 66 
éves, Békés-Csabán. — Vojnorovszky VAZUL JÓZSEF, 
az aradi minorita-rendház tagja, az aradi lyceum 
hittanára, 28 éves. — STRAÜB JÓZSEF, kath. íelkész, 
46 éves, Német-Bencseken. — GREGER JAKAB, evang. 
lelkész, Nagy-Szebenben. — MAROSI FARKAS, sok 
ideig városi tisztviselő, 76 éves, Maros-Vásárhelyit. 
— HEGEDŰS EDE, nyíregyházi törvényszéki biró, ki 
párbajban kapott sebe következtében hunyt el. — 
EDER ISTVÁN, volt országgyűlési képviselő, s 1848— 
49-iki honvédőrnagy, Csongrádmegye törvényható
sági bizottsági tagja, 67 éves, Csongrádon. — Nagy-
idai BERZSENYI PÁL, Beregvármegye felvidéki járása 
főszolgabirája, élete 45-ik évében, Ilosván. — KUN 
JÓZSEF, a mezőhegyesi m. kir. állami ménesrntézet 
hivatalnoka, 76 éves. — STANGL JÁNOS, nyűg. pénz
ügyi tanácsos, 78 éves, Budapesten. — CZUPPON 
GYÖRGY, soproni törvényszéki biró, a magyar örökö
södési jog egyik legalaposabb ií-merője, 66 éves, Sop
ronban. — EIZLER SÁMUEL, dr. Eizler Miksa fővárosi 
orvos édes atyja, 84 éves. — BUDAY IGNÁCZ, földbir
tokos, 70 éves, Érkeserün. — DETTRICH ÁGOSTON, 
fővárosi tűzoltó-őrparancsnok, 37 éves. — Mussics 
PÁL, állami erdész, 29 éves, Borgóprundon. — 
ALSZEGHY PÁL, a budapesti papnevelő intézet nö
vendéke, 21 éves, Alsó-Lendván. — FÖLDES IGNÁCZ, 
ügyvédjelölt, Kaposvártt. — Bódéi BODAY MIHÁLY, 
70 éves, Bódén. 

GONDA BÉLÁKÉ, szül. Nagy Irma, a 'Gazdasági 
Mérnök* szerkesztőjének mivelt lelkű neje, ki az iro
dalommal is hivatással foglalkozott, 29 éves, Buda
pesten. — Ozv. DABÁNYI IGNÁCZNÉ, szül. Földváry 
Borbála, Darányi Ignácz képviselő édes anyja, köz
tiszteletben állott úrnő 68 éves, Budapesten. — 
Özv. BENEVICH PÁLNÉ, Kulcsár Ernő hírlapíró nagy
anyja, élete századik évében, Váczon. — Ozv. BITTÓ 
MIKLÓSNÉ, szül. Majorossy Terézia, 74 éves, a 
szabolcsmegyei görögszállási tanyán. — NÁNÁSSY 
JÁNOSNÉ, szül. Décse Mária, 62 éves, Turkevén. — 
ROMEIZER FERENCZNÉ, szül. Forstinger Borbála, 
budapesti nagykereskedő neje, 63 éves; ugyanitt: 
özv. MAÜKS ZSIGMONDNÉ, szül. Gaál Júlia, 89 éves ; dr. 
KEMPNER JÓZSEFNÉ, jótékony hölgy; özv. SZUCHANYI 
FERENCZNÉ, szül. Kajtár Apollónia, 84 éves. — 
KUBINYI ANNA, 19 éves, Várgedén. — GOTT PREISZ 
GIZELLA, fiatal hölgy, ki a pozsonyi Toldy-körben 
szavalatával sok élvezetet szerzett, Pozsonyban. — 
NEDECZKY ANDORINE, Nedeczky Andor leánya, Szom
bathelyen. — HIRY ILONKA, Hiry Ferencz zilahi 
törvényszéki biró kis leánya. — SZÉKELY K&ROLYNÉ, 
szül. Czecz Lujza, pénzügyi tisztviselő neje, 27 éves, 
Deésen. 

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
M. E- Mutatkozik bennök némi tehetség. A Dalok 

(I. II. III.) csak rimjátékok, rövidke soraikkal, a 
nyelvvel való elég könnyű bánásra mutatók, de tarta
lom és érzés tekintetében egyaránt fogyatékosak. Ha
nem a más kettő elég jól induL kivált a iHabok já

téka*, de aztán eltér, tévedez, s nem jő ki belőle a 
mit eleinte igért, igy a másik is. Fiatal embereknek 
feltűnik egy fél gondolat, inkább csak hangulatforma, 
aztán elkezdik leírni, a nélkül hogy a végét, melyben 
egy alapeszme nyerne kifejezést, előre elgondolnák, 
így aztán nem lesz belőle épkézláb munka soha. 

K. R. Itt is látjuk a sebesség nyomait; de még 
sem alakitni sem verselni nem tud. Az egy hosszabb 
költemény («Egy leánykához*) terjengő, szétfolyó. A 
kisebbekben van itt-ott daleszme vagy érzés; de sem 
rhythmus, sem határozott kifejezésre jutó gondolat. 
Sok gyakorlat és sok higgadás kell még ahhoz, hogy 
a czélt — bár megközelíthesse. 

Mér t hagysz el engem ? A versből mi sem ért
jük meg, mért? Pedig jó volna, ha megértenők — 
mert homályban hagyni az olvasót soha sem szabad. 
Különben fiatal kezdőtől ez is, a másik is elég csinos, 
hanem még keveset mondanak. Várunk — majd — 
jobbakat. 

A hárfásnö. Németből. De kitől? Azt is tudni 
kellene. A költemény egyébiránt gyönge másolata 
Beranger (Lévay által oly szépen lefordított) hason
tárgyú költeményének. Elég csinosan van fordítva, de 
ha már fordítást adunk, kitűnőt akarunk. 

R. S. Ha minden áron tudni akarja ítéletünket, 
keresse ki Petőfi Sándor összes költeményei közt 
«Az utánzókhoz* (1844) cziműt s annak utolsó sorát 
vegye szivére. 

A kis pásztor második s harmadik strófájában, 
mindkettőben a harmadik sorban, rossz a sormetszet, 
a mi népdalban (melyet dalolni kell) meg nem en
gedhető. Különben ez is, a másik is, csinos aprósá
gok, de nem is egyebek, közlésre nálunk nem vál
nak be, 

Dalok 1—3. (S. S) Elég csinosak s ha sor kerülne 
rajok: közölhetők. 

SAKKJÁTÉK. 
1492. számú feladvány. Drtina Jánostól. 

Sötét. 

t> h 

Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

Az 1485. sz. feladvány megfejtése. 
Eofman Fr.-töl. 

Világot. Sötét. Világos. a. Sötét. 
1. He4-c5 Vcl—tt (a) 1. Ke5—d4(b) 
2. Fh4-f6t— Vf4—f6: 2. Vg6—d3f___ Kd4-e5 
3. Vg6—e4 t — d5—e4 : 3. Vd3—e4 + stb. 
4. Hc5—e6 mat. 

Világos. b. Sötét. Világos. c. Sötét 
1. Ke5—tt (c) 1. Vcl—fi 
2. Vg6-g5f__. Ktt—f3 2. Vg6-g7+___ Ke5—tt 
3. Vg5-g.3 + ... Kf3-e2 3. Vg7-g3 f . . . Ktt—f5 
4. Vg3—d3 mat. 4. Vg3—g5 mat. 
Helyesen fejtették meg: Budapesten: K. J. és F. H. — 
Andorfi S. — Kovács J. — Az Erkel-sakktársaság nevében: 
Exner Kornél. — Tarnóczon: Németh Péter. — A pesti 

sakk-kör. 

HETI NAPTÁR. Május hó. 
Wap\ Katltoliktts es protestáns \ Görög-Orosz ; Izraelita 

18 V. fi 6 Exauii fi 6 Szemez 1 B Iáju Jer. 31 Schelo. 
14H. Bonifácz Tt. ; Bonifácz 2 N.Atan.halJ 4-} jeme 
15K. Izidor vt. : Zséfla 3 Tim.ésMauJ őjhageb. 
16S. Nep. János Tt. j Peregrin 4 Pelágia sz. j 6 Sfk. Pü. 
17 C. Paskál hT. 1 Torpétusz 5 Iréné rt. 7Pin.ll). 
18 P. Venáncz Tt. 1 Libor 6 Jób 8 
19S. ITÓ Tt. [Potencziana /Sz.Ke. megj. 9 Sab.ias. 

••ldfilUláui £, Első negyed 19-én 0 éra 20 pk. reggel. 

Felelős szerkesztő: Nagy Miklós. 
(L. egyetem-tér 6. szám.) 

Henneberg G. Zürichben, ffi^^I?. 
Utó). Magánzóknak előnyös beszerzési forrás bármely 
nemű fekete, fehér és színes selyem kelmékre. Minták 
postafordultával Kettős levéldij. M " Átlagos raktár kö

rülbelül 8000 darab 
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Vasas phosphor-pastilla. Vasas Pepton-conserv, 
m e l y d a c z á r a , h o g y d ú s a n t a r t a l 

m a z z a a h a t ó a n y a g o k a t j ó i z ü s r e n d 

k í v ü l e r ő s í t ő c s e m e g é t k é p e z . A j á n l -

t a t i k : a s á p k ó r , v é r s z e g é n y s é g , m i g r a i n , r ó s z 

e m é s z t é s , á l m a t l a n s á g , l a n k a d t s á g é s i d e g e s 

I z g a t o t t s á g e l l e n . N a p o n t a 2 d a r a b v e e n d ő . — 

Á r a e g y d o b o z n a k 9 0 k r a j c z á r . 

Kapható gyógyszertárakban s a feltalálónál 

Hazslinszky Károly gyógyszerész, Budapest, VIII, Sáodor-tér 3. sz. 
Kisérletesések kitűnő eredmónynyel tétettek a Stefánia-gyermekkórházban, dr. Torday F, egy. m, tnr ur ós több gyógyintézet által, 
melyekről által, elismerő bizonyítványok állíttattak ki. Esen gyógyszerek hivatalosan megvizsgáltattak ós védjegygyei láttattak el. 

R e n d k í v ü l e r ő s í t ő k e l l e m e s i z ü c z u k o r k a 

k ó r o s , g ö r v é l y e s , v é r s z e 

g é n y s á t a l á n g y e n g e g y e r 

m e k e k n é l : a z i d e g e s s é g , 

b á g y a d t s á g , á l m a t l a n s á g , 

i z z a d á s s h a n g r é s g ö r e s e s e 

t é b e n . N a p o n t a -2 d r b a d a i i k 

b e . K i s d o b . 10 p a s t i l l a 5 0 k r . 

N a g y d o b o z 2 0 p a s t i l l a 9 0 k r . 

i i t t g o l -

Vendég-lő-bérlet. 
Léva mezővárosban — Barsmegyében — a 

főtéren s nagypiacz előtt álló emeletes ura

dalmi nagy vendéglő, kávéház, tánczterem, 

vendégszobákkal stb. 1 8 8 9 . évi január 1-től 

3 esetleg 6 évre haszonbérbe adatik azon meg

jegyzéssel, miszerint Léva város az osztrák-

magyar államvasút garamvölgyi vonalának 

végállomása — 8 0 0 0 lakossal, különféle hi

vatalok és tanintézetekkel, élénk kereskede

lemmel, 5 országos és hetenként 2 hetivásár

ral bir. — Ezenkívül még számos községbeli 

uradalmi korcsma és malom fognak ez évben 

újonnan haszonbérbe adatni. 

ajánlatokat elfogad és bővebb felvilágosítást 

nyújt Léván a z uradtdmi főbémökség. 

S Z A K A L L N O V E S Z T E S S E 
az egyetlent legbiztosabb e* legszilárdabb ezer Bosse Fái 

E R E D E T I M l STACIIES-IJALZS411 J A 
A siker biztosítva 4—6 hét alatt. 

A bőrre teljesen ártalmatlan. Bizo
nyítványok többé nem hozatnak nyil
vánosságra. Szállítás titoktartás 
mellett, utánvéttel is* Egy sze-
lencze frt 1,80. Kapható Buda
pesten ; Dr. Budai Emil, városi gysz. 
a «Szt. Háromság*-hoz, városháztér. 
Becsben : Weis J. gyógyszertárában, 

~ a «szereesenhez» Tuchlanben, 27. sz. 

£ . 

DAIZZZ 

SZOBRÁNCZI FÜRDŐ 
—i. 

n é g y á s v á n y o s f o r r á s á n a k 

h i d e g s ó s - k é n e s v i z e b i z t o s s e g é l y t n y ú j t m i n d e n n e m ű bőr
k i ü t é s e k b e n , g y o m o r - é s m á j b a j o k b a n , g ö r v é l y e s b e t e g s é g e k 
b e n , c s ú z o s é s k ö s z v é n y e s b á n t a l m a k n á l , d a g a n a t o k , vér tó -
d u l á s , s z e m g y e n g ü l é s , n e m i ba jok é s kövé r s é g e l l e n . — A z 
n j a b b i b e r e n d e z é s é s á ta lak í tás te l jes k é n y e l m e t b i z t o s i t a v e n 
d é g e k n e k s u g y a lakások , m i k é i t az é t k e z é s ára m é r s é k e l v e 
l e t t é s j u t á n y o s n a k t e k i n t h e t ő . A fürdővendégek az oda- é s 
v i s s z a u t a z á s r a v a s n t o n U n g v á r o n á t e g y h a r m a d d i j -
l e e n g e d é s b e n r é s z e s ü l n e k . Ungvárró l Szobránczra jó bér
kocs ik k ö z l e k e d n e k . — E z e n párat lan g y ó g y v í z ü v e g e k b e n t ö b b 
é v i g m e g t a r t j a gyógyerejé t , m i é r t i s az t a be teg o t t h o n i s s iker
re l h a s z n á l h a t j a . E g y n a g y l á d a 4 0 ü v e g g e l a f ü r d ő b e n 
7 f r t , e g y k i s e b b l á d a 2 0 ü v e g g e l 4 f r t . A v ízszá l l í tás 
i s v a s ú t i k e d v e z m é n y b e n r é s z e s ü l . M e g r e n d e l é s e k e t a "Fürdő-
i g a z g a t ó s á g h o z • kel l e z i m e z n i . B u d a p e s t e n e z e n v iz c s u p á n 
E d e s k u t y L . - n á l k a p h a t ó . — Május 15-től j ú n i u s 15-ig é s 
a u g u s z t u s 15-től s z e p t e m b e r v é g é i g 3 0 s z á z t ó ü l e e n g e d é s . — 

Fírdőonrosul a kerületi orvos, Dr. RUSSAY ur, van megnyerve. 
S z o b r á n e z , 1888 . A f i i r d ő i g a z g a t ó s á g . 

AZ 1844-BEN ALAPÍTOTT 

111 TOR-KERESKEDÉS 
BUDAPESTI U. ASZTALOS-EGYLET 

B E M PÁL ÉS TÁRSA 
V. ker,, nádor-utcza 14 , 

aján l ja a n . é . butorvásár ló k ö z ö n s é g n e k d ú s a n fe l szere l t , 
s z o l i d a s z t a l o s - é s k á r p i t o s - b ú t o r a i t , ú g y m i n t a l e g 
e l e g á n s a b b s z a l o n g a r n i t u r a k , f o g a d ó t e r m e k , e b é d l ő -
é s h á l ó s z o b a - b o t o r a l e g e g y s z e r ű b b é s l e g f i n o m a b b í z l é 

s e s k i v i t e l b e n , i gen o l c s ó árak m e l l e t t . 3599 

F r a n c i a o r s z á g é s a K ü l f ö l d M i n d e n _ . ^ ^ | ' ^ 
i l l a t s z e r é s z é n é l é s F o 

" T _ _ d r á s z á n á l 

í̂ 
^ ^ a r a s z á n á l ^ ^ T \ 

\Á *~ CH. FAY, 
Különleges Rizspor 

MUTTAL VEGYITVE 

ILLATSZERÉSZ, 
P A R I S — 9 . r u e de la P a i x , 9 — P A R I S . 

REICHENHALLI FÜRDŐ 
É v a d t a r t a m a m á j u s t ó l o k t ó b e r i g . 

H i - v u t u l o M m e g n y i t á s m á j u s 1 6 - á n . 

S ó s f ü r d ő k , s a v ó - s l e g n a g y o b b n é m e t é g a l j i é s t e r e p - g y ó g - y -
h e l y , O e r t e l t a n á r r e n d s z e r e s z e r i n t , a bajor Alpesekben. Fürdők 
só-, anyalúg-, láp- és fenyotü»kivonatból; kecskesavó, tehéntej, kefir, alpesi 
növénynedvek, valamennyi ásványvíz friss töltésben. Legnagyobb légmoztani 
készülék, belégzési termek, párlóművek, sösforrások, gyógytornázás. L e g 
j o b b g y ó g y v i s z o n y o f c , u j v í z v e z e t é k é s c s a t o r n á z á s á l t a l . Kiter
jedt park-flltetvényes födött séta-utakkal, közeli fenyőerdők éB jókarban 
taitott gyógy utak, minden irányban és minden emelkedési viszony szerint. 
Naponkint kétszer hangverseny a fürdő zenakara által; évad-szinház, olvasó
szoba. Vasnti és távirda-állomás. Kimerítő tervezeteket küld a 
638 K I S . F Ü R D Ő M V A T A L . 

VÉGELADÁS 3631 

40—50 %-kal leszál l í tot t árak m e l l e t t 
az üz le tág vá l toztatása miatt , 

és pedig nagyobb mennyiségű por-
czellán, fayence, fém- és broncz-áruk, 

függő- és asztali lámpák. 

rp^af rnmr BUDAPEST 
J L f c i b U U X y Haas-palota. 

^ ^ ^ ^ 
Véghlesen, Zólyommegyében 

Magyarország ki tűnő uj savanyuv ize , 
kaphatií 

BRÁZAY KÁLMÁN 
n a g y k e r e s k e d ő n é l é s f ő r a k t á r o s n á l B u d a p e s t e n , 

I V . l i e r . , M ú z e u m - k ö r ű t 2 3 . s z á m a l a t t 

é s m i n d e n n a g y o b b t ü s z e r k e r e s k e d é s b e n v a l a m i n t a f o r -
r á s k e z e l Ö N é g n é l : v a s a t - , p o s t a - é s t á v i n l a á l l o m á s 

V é g h l e s - S z a l a t n a ( Z ó l y o m m e g y e . ) 

A v é g h l e s i - V E R A - f o r r á s v i z é t D r . L e n g y e l B é l a 
e g y e t e m i r. t a n á r é s a z á s v á n y v í z v e g y e l e m z ö i n t é z e t 
i g a z g a t ó j a e l e m e z t e é s s z é n s a v a s a l k a i k u s v a s a s 
s a v a n y ú v í z n e k t a l á l t a , a m e l y t i s z t a s á g a é s n a g y 
m e n n y i s é g ű s z é n s a v a s n á t r i u m , s z é n s a v a s v a s 
é s s z é n s a v a s m é s z t a r t a l m a á l t a l , a l e g t e k i n t é l y e s e b b 
o r v o s o k v é l e m é n y e s z e r i n t g y o m o r b a j o k n á l , t ú l 
s á g o s g y o m o r s a v , g y o m o r é g é s , g y o m o r g ö r c s , 
i d ü l t g y o m o r t a k á r , i d ü l t h ö r g - é s g é g e h u r u t n á l , 
v é r s z e g é n y s é g ( s á p k ó r ) é s e b b ő l e r e d ő i d e g e s 
s é g n é l , g ö r v é l y k ó r , h ó l y a g h u r u t , n a g y h o m o k 
é s h ú g y k ö s t b . b a j o k n á l i g e n e l ő n y ö s e n h a s z n á l h a t ó , 
v a l a m i n t ü d í t ő v i z n e k i s e g y e d ü l , b o r r a l v a g y c o g n a k -
k a l s t b . k e v e r v e , k i t ű n ő e n m e g f e l e l , a b o r t n e m f e s t i . 

A m o d e r n e l v e k s z e r i n t b e r e n d e z e t t f o r r á s , k ö z v e t l e 
n ü l a t r a c h y t - s z i k l á b ó l f a k a d é s i g e n b ő v i z ű ; s z e r v e s 
a n y a g t ó l é s t a l a j v í z t ő l e g é s z e n m e n t , s a k ö r n y é k l a k o 
s a i e m b e r e m l é k e z e t ó t a m i n t a l e g h a t h a t ó s a b b g y ó g y 
v i z e t é s ü d i t ö i t a l t é l v e z i k . 

A t ö l t ö g e t é s n e m m i n t m á s i l y e n f o r r á s n á l v a g y s a 
v a n y ú v í z - k u t a k n á l s z i v a t t y ú z á s h a n e m k ö z v e t l e n a z 
e r ő s l e f o l y á s á l t a l t ö r t é n i k . A z . ü v e g e k a S i e m e n s - f é l e 
g y á r b ó l v a l ó k , a l e h e t ő l e g j o b b a n v a n n a k d u g a s z o l v a 
é s t ö l t ö g e t é s ö k a l e g g o n d o s a b b . 

Árak Budapesten 
a f(iraktárosnál: 

E g y l i t e r e s üveg-g-el 1 0 k r . 
F é l l i t e r e s üveg-g-el 1 4 k r . 

Árak Véghlesen 
csomagolás nélkül: 

E g y l i t e r e s ü v e g g e l 1 7 k r . 
P é l l i t e r e s ü v e g g e l 1 « k r . 

Q Hazai ernyőgyár. 
ö 

A nap- és esernyő-szakmában szerzett sok évi t». 
paszta tataimra támaszkodva, elhatároztam magamat 
— a hazai ipart ezen téren is fejleszteni — a fővárosban 

n a p - é s e s e r n y ő - g y á r á t 
alapítani és reménylem, hogy a t. ez. közönség, vala
mint a számos évi vevőim ezen hazai ipart is támo
gatni fogják. 

Az árak nagyon olcsók, de szabottak és pedig: 
1 satin-gyermekernyÖ, minden színben... JJQ 
1 atlasz gyermekernyő, szines v. piros j ' _ _ 
1 koczkás leány-ernyő {^ 

fekete hülgy atlasz-ernyő £ _ 
nagy finom kiállít, ernyő divatos csipkével ... 3. 
fekete •Entouctas», legújabb színekben 3_ 
egész selyem nagy ernyő, fekete v. szines ... 4.— 
legfinomabb ernyő, double szövetből , 5. 
koczkás (félselyem) szépen kiállítva 2.— 

1 la Rajé legújabb sávok- ÓB csipkékkel 3.— 
Nouveauték és legfin. különlegességek 5 írttól... 10.— 
Ernyők javítása és áthnzatása czéljából külön műhelyt 
rendeztem be és minél több megrendeléseket kérek. 

Vidéki kereskedők és ismétel árusítók nagybani vá-
vásárlásnál tetemes árleengedésben részesülnek. — 
Megrendelések legpentosabban és lelkiismeretesen esz
közöltetnek. — Teljes tisztelettel 

SCrlEIN MÓR 
e r n y ő - g y á r o s é s n a g y k e r e s k e d ő 

Budapest, V. ker., Erzsébet-tér 17. szám. 

B A R N A FOGORVOS 
Budapest, váczi utcza 24. szám. 

Késsít egyes fogakat, fogsorokat és 
plombokat, jótállás mellett; árak mér

sékeltek. Kívánatra részletfizetésre. 

H1111111111111111111111111111111111U11111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111 

Dr. Vaskovits-féle 
(vizgyógy-intézet 

Budapesten, a budai városmajorban. 
= E 3 8 é v ó t a f e n á l l ó h a z a i i n t é z e t n a g y e l ő n y é t t e s z i az 
= o l c s ó s á g o k o n k i v ü l a j ó e l l á t á s , f e s z t e l e n k é n y e l e m é s 
= g o n d o s o r v o s i k e z e l é s . T e l j e s e l l á t á s é s f ü r d ő z é s e g y 
= h é t r e 2 0 — 3 0 f r t a s z o b a m i n ő s é g e s z e r i n t . A v í z g y ó g y -
5 m ó d a l k a l m a z á s a o r v o s t u d o m á n y i e l v e k s z e r i n t t ú l z á s 
= n é l k ü l t ö r t é n i k , s z ü k s é g s z e r i n t v i l l a m o z á s s a l é s m a s z - i 
= s z á s s a l ö s s z e k ö t v e . L e g j o b b s i k e r r e l k e z e l t e t n e k v i z k u - i 
5 r á v a l , k ü l ö n ö s e n i d e g - é s g e r i n c z a g y i b á n t a l m a k , s z é d ü - i 
= l é s , f ő f á j á s o k , b é n u l á s o k , g ö r c s ö k , s z a g g a t á s o k ; t o v á b b á i 
= g y o m o r - , b é l - é s m á j b a j o k , k ö h ö g é s , v é r k ö p é s , f o l y t o n o s ; 
= s z é k r e k e d é s é s a r a n y e r e s b á n t a l o m k ö v e t k e z m é n y e i , i 
= c s ú z o s é s k ö s z v é n y e s f á j d a l m a k . K i v á l t p e d i g é s c s a k i s I 
= i n t é z e t i v i z k u r á v a l g y ó g y u l n a k a s z e l l e m i t ú l e r ő l t e t ó s ; 
= a k i c s a p o n g á s é s a z i s z á k o s s á g k ö v e t k e z m é n y e i . A j á n - I 
= l a t o s t o v á b b á m i n t l e g h a t ó s a b b e s z k ö z e a z ü d ü l é s n e k é s ; 
= e d z é s n e k . E l m e b e t e g e k n e m v é t e t n e k f ö l . I n t é z e t i ; 
= i g a z g a t ó é s r e n d e l ő o r v o s d r . F a j t h P é t e r . A z i n t é z e t e t ; 
= é s v i z g y ó g y m ó d o t i s m e r t e t ő k ö n y v e c s k é t i n g y e n é s b é r - ; 
= m e n t v e k ü l d a z i g a z g a t ó s á g . — A s v á b h e g y i f ü r d ő ; 
= é s v i z g y é g y i n t é z e t c s a k m á j u s 1 5 - é v e l n y i l i k m e g . 

Helgolandi fogcseppek 
E g y pi l lanat a la t t m e g s z ü n t e t n e k bármily 
t e r m é s z e t ű fogfájást é s fü l szaggatás t . — 

E g y ü v e g á r a 5 0 kr. 

Mdassy-szájviz és fogpor 
a l e g r ö v i d e b b idő alat t megszüntet ik a 
rossz fogaktél eredő fogfájást, é s kelle
m e t l e n s z a g o t ; a s á r g a fogakat hófehé
rekké teszik. — E g y ü v e g ára 4 0 , 70 kr. 
és 1 frt 5 0 kr. — A fogpor ára 4 0 kr. 

Főraktár Terstyánszky K. gyógyszertárában, kertész-uteza 29. Továbbá 
Török, városi és minden nagyobb gyógyszertárban, valamint yeruda, 
Thallmayer, Kochmeister és Decsenyi gyógyfűkereskedöknél, Bpest. 

Hazánk legkedveltebb szénsavdús 
S A V A N Y U V I Z E 

-3K G N E * 
ti fensége József főherczeg 

é s ő felsége Milán szerb királyi 
a s z t a l á n r e n d e s i t a l u l s z o l g á l . 

E l t ű n ő s z o l g a l a t o t t e s z a s e m é s z t é s i z a v a r o k n á l * 
L e g j o b b a s x t a l l é s ü d í t ő I t a l . = — 

B o r r a l h a s z n á l v a k i t e r j e d t k e d v e l t s é g n e k ö r v e n d , | 

Évi s z á l l í t á s 2 mil l ió p a l a c z k . 

Uftfimén kmfkmli minden ftigyessrtirtnn, füiterkert'kedútin 
ét .endéglSben. 

JO. SZÁM. 1 8 8 8 . XXXV. ÉVFOLYAM. 

E e y h a t s z o r h a s a b z o t t p e t i t s o r , v a g y a n n a k h e l y e 
e g y s z e r i i g t a t á s n á l 1 5 k r . ; t ö b b s z ö r i i g t a t á s n á l 
1 0 k r . B é l y e g d í j k ü l b n m i n d e n i g t a t á s u t á n 3 0 k r 

VASÁRNAPI UJSÁG. 335 

HIRDETÉSEK. K i a d ó - h i v a t a l u n k s z á m á r a h i r d e t m é n y e k e t e l f o g a d 
B É C S B E N : D n k e s M. B i e m e r g a s s e 1 8 , S c n a l e * 
H e n r i k W o l l z e ü e 1 2 , é a O p p e l i k A . S t a b e n b a s t e i S 

Kitűnő minőségű, olcsó és könnyen hordható 

Fényképészeti készülékek 
touristák és amateur-ök számára, 
melyekkel bárki m i n d e n e l ő i s m e r e t e k n é l k ü l a leg

csinosabb képeket állithatja elő. Ezekről szóló, 1 3 0 uj 

ábrával és egy próba képpel ellátott, uj árjegyzéket 20 kr. 

lékül dése után postafordultával és bérmentesen küldjük át. 

Calderoni és Társa 
Budapest, IV. ker., kis hid-uteza 8. szám. 

**m- f«» m e l l e t t i A Gleichenber; 

a legjobb, l egt i sz tább é s 

legolcsóbb szénsavdas savauynviz 
m e l y borra l v a g y g y ü m ö l c s - s z ö r p p e l v e g y í t v e 

kitűnő üdítő italt nyújt. 
A l é g z é s i f z e r v e k é s g y e m o r h i m i t a i n á l , u g y s z i n t e h ó l y á g b a j ó k n á l a l e g j o b b 
s i k e r r e l L a f z r s S H a t j k . •— K a p h a t ó m i n d e n f ü s z e r k e r e s k e d é s b e n é s v e n d é g l ő b e n . 

Magyarország i faraktár: 

SC HLEI N Z KÁROLT és T Á R S A I - n á l 
Budapes t , V H I . , s táczió-uteza 47. szám. 

BALATONFÜREDI FÜRDŐIDÉNY 
május 20-án nyit tat ik meg. 

B a l a t o n - F ü r e d e n y h e é a e g y e n l e t e s l é g k ö r i v i s z o n y á n á l é s k i t ű n ő j u h s a v ó - i n -
tézeténél fogva különösen ajánlható: idült légcsőhurut és tüdobántalmaknál; égvé-
n y e s s ó s , s z é n s a v a s v a s a s f o r r á s a i , h i d e g é s m e l e g s t é n s a v a s f ü r d ő i , g ő z f ü r d ő s a 
n ő i é s fér f i u s z o d á v a l e l l á t o t t b a l a t o n - f ü r d ő i j a v a h á k : g y e n g e e m é s z t é s , i d ü l t g y o 
m o r - , b é l h u z a m - , v e s e m e d e n c z e - é s h ó l y a g - h u r u t , h a s i p o z s g a , m á j , l é p , a r a n y é r é s 
n ő i b á n t a l m a k e l l e n ; t o v á b b á v é r s z e g é n y s é g , s á p k ó r é s g ö r v é l y k ó r n á l , á l t a l á n o s 
g y e n g e s é g , g e r i n c z a g y - é s i d e g b á n t a l m a k n á l . 3 6 6 5 

Rendszeres szőlő-kuni szeptember 1-én kezdődik. 
D i s z e s g y ó g y t e r e m , e l e g á n s é t t e r m e k , t e r r a s B e . k á v é c s a r n o k , f ö d ö t t s é t á n y , j ó 

z e n e k a r é s s z i n i e l ő a d á s o k , v i z i s é t á k r a k é n y e l m e s é s b i z t o s a n g o l c s ó n a k o k s v i t o r 
l á s h a j ó k , b á l , t o m b o l a , j ó r e s t a u r a t i o — W i l d v e z e t é s e a l a t t — s z é p é s k é n y e l m e 
s e n b ú t o r o z o t t l a k á s o k , p o s t a é s t á v i r d a i h i v a t a l , j ó l r e n d e z e t t g y ó g y f z e r t á r . 
B . - F ü r e d r e v o n a t k o z ó i s m e r t e t é s e k k a p h a t ó k m i n d e n k ö n y v k e r e s k e d é s b e n é s a 
f ü r d ő b e n . A f ü r d ő - i n t é z e t r ö v i d i s m e r t e t é s e k í v á n a t r a i n g y e n m e g k ü l d e t i k . 

A k ö z l e k e d é s , a t e l j e s e n ú j j á a l a k í t a n d ó b a l a t o n i g ő z h a j ó e l k é s z í t é s é b e n f e n . 
f o r g ó k é s e d e l e m m i a t t — t o v á b b i i n t é z k e d é s i g — e g y e l ő r e a n y u g a t i v a s a t v e s z 
p r é m i á l l o m á s á t ó l t ö r t é n i k , h o n n a n a z o t t m i n d e n k o r k e l l ő s z á m b a n l e v ő k é n y e l 
m e s b é r k o c s i k o n é s k e l l e m e s u t ó n , m á s f é l ó r a a l a t t j u t h a t n i B a l a t o n - F ü r e d r e . — 
V a s ú t i s a i s o n - j e g y e k 33 1 / » ° /o k e d v e z m é n y n y e l , e z e n k i v ü l ü n n e p - é s v a s á r n a p o k a t 
m e g e l ő z ő n a p o n B u d a p e s t r ő l B . - F ü r e d r e é s v i s s z a 3 n a p r a é r v é n y e s j e g y e k f e l á r o n 
k a p h a t ó k . — A f ü r d ő - i n t é z e t r e n d e l ő f ő - o r v o s a : D r . H u r a y ; u r a d . o r v o s : G e m á l . 
L a k á s m e g r e n d e l é s e k ( m e l y e k r e e l ő l e g k ü l d e n d ő ) É c s y L á S l l Ó i g a z g a t ó h o z i n t é z e n -
d ö k B . - F ü r e d r e . L a k á s o k J U D Í U S 1 5 - i g é s a u g u s z t u s 2 0 - t ó l 3 0 o / 0 - a l o l c s ó b b a k . — A 
b . - f ü r e d i á s v á n y v í z f ő r a k t á r a B u d a p e s t e n E d e s k u t y L . m . k . u d v . é s s z e r b k i r . u d v . 
á s v á n y i z - s z á l l i t ó n á l ; é s k a p h a t ó m é g S z é k e s f e h é r v á r o t t B i r k m a y e r é s V e s z p r é m 
b e n l ü l l e r f ü s z e r k e r e s k e d é s é b e n . • dr-—jtii • - - •»» * 

rotinByomat nem díjazott.) A f u r d o - i g a z g a t o s a g . 

• • " M a g y a r h o n e l a ő , l e g n a g y o b b é a l e g j o b b h í r n e v ű ó r a . t t z l e t e . ~ * « 

BRAUSWETTER JÁNOS SZEGEDEN 

í 

Kitüntetve 

London 1871. 
Kecskemét 1872. 
Becs 1873. ü jv idék 1875. 
Szeged 1876. Par i s 1877. 
Székesfehérvár 1879. 
Budapest 1845. 

eérirtvelbeli megkeresésekre pontosan válassoltatik. 
HéPes árjegyék bérmentve. Javítások pont, esikeiéltetlk. 

*m~ M a g y a r h o n e l a ö , l e g n a g y o b b é a l e g j o b b b i r n e v t t o m f l n l e t e . 

('raaklin-Társulat kiadásában Buda
pesten megjelent és kapható: 

S t a r n f e l d B é l a br. 

A Mzikertek 
berendezése és ápolása. 
T ö b b n e v e z e t e s e b b k e r t é s z e t i 

m ü f e l h a s z n á l á s á v a l é s s a j á t 

t a p a s z t a l a t a i u t á n . 

Á r a f ű z v e 5 0 k r a j c z á r . 

Olcsó kerti bútorok vasból. 
S á t r a k a t , p a d o k - , s z é k e k - , a s z t a l o k a t , továbbá 
gyakorlati v a s á g y a k - és m o s d ó a s z t a l o k a t ajánl! 

FEIWEL LIPÓT BUDAPESTEN. 
I. magyar vasbntor- éi k. B:. iakola-padryári minta-raktár ; 
saját hazában: A r a d l - n t o s a e o V . t i . Árjegyz. benn, j 

év óta sikerrel használtatik! 
S z e p l ő é s májfo l tokat , v a l a m i n t az ös szes bőr
t i sz tá ta lanságokat e l távo l í t jótál lás m e l l e t t a 

Spitzer-féle szeplő és májfolt elleni 

arczkenőcs és SaMtor-szappan. 
Valód i m i n ő s é g b e n e g y e d ü l csak a 115 é v óta f e n n á l l ó 

„Salvátor" gyógyszert 
Eszéken, felsó'város, Dienes J. C-nél :mo 

kapható . H a t á s a e lőmozdi t tat ik a Spitzer- fé le salakos m o s d ó -
v íz h a s z n á l a t a által 1 üveg ára 50 kr. A j á n l o m makacsabb bőr 
t i s z tá ta lanságokná l a M i l i c - a r c z k e n ő c s ö t , 1 tége ly 60 kr. — ' 
K i t ű n ő l y o n i r i z s p o r 1 d o b o z 1 frt, k i s d o b o z 50 kr. — 
1 tég . S p i t z e r - k e n ő c s 35 kr. 1 drb S a l v á t o r - s z a p p a n 50 kr . 
BmT" Miután többfé le utánzások l é t eznek , a Sp i t zer - é s Milic-
k e n ő c s h e z h a s z n á l a n d ó szappanba saját c z é g e m b e v a n n y o m v a 
é s osak e z e n c z é g e m m e l el látott S a l v á t o r - s z a p p a n t e k i n t h e t ő 
v a l ó d i n a k ; a Sp i tzer -kenőcs födelén pedig a Salvátorfej d o m 
ború n y o m á s b a n van fe l tüntetve . ~VÍ) R a k t á r B u d a p e s t e n 
Török" J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r á b a n , k i r á l y - u t c z a 12". Postai 
megrendelések utánvétel mellett azonnal pontosan esiközöltetnek. 

• • ír 

ORITNICZAI GYÓGYFÜRDŐ . 1 
Liptómegye, vasnti állomás Rózsahegy. 

Évad-megnyitás május 15-én. 
A..níii!iriz-í/!/<it/fpnml, friiyö-fiirtlök, íulisaró, hldegvlz-
fiyóa-ymód. Elsőrendű gyótiyhely nyomor- es Mhitinsr-
gek, máj- es lepdagntmtok. aranyeres hánlalmak, sáp

kór, asthma s s itlrijfsse'y ellen. 

M e s s z e m é r t f ö l d e k r e e l t e r ü l ő f e n y v e s e i n é l f o g v a 

f á r a t l a n l e v e g ő j ű k l i m a t i k u s g y ó g y h e l y . — 
o s t a , t á v i r d a - á l l o m á s é s g y ó g y t á r h e l y b e n . — 

F ü r d ő o r v o s : r > r . O r m a i J ó z s e f . 

M e n e t t é r t i j e g y e k 8 8 V t t y á r l e e n g e d é s s e l , a z e l ő -
é s u t ó i d é n y b e n ( m á j u s 1 5 - t ö l j ú l i u s l - i g , a u g . 
1 0 - t ő l s z e p t . v é g é i g ) t e t e m e s e n m é r s é k e l t á r a k . 
M i n d e n b ő v e b b t u d ó s í t á s o k k a l s z o l g á l é s l a k á 
s o k r a m e g r e n d e l é s t e l f o g a d a f i i r d ő i g a z g a t ó s á g . 

H E B MIKJÜOS 
a ni. kir. államvasutak gépgyára vezérűgynöke 

N « 

8 * • 
• "S I 

• N 

A j á n l j a : a m . k i r . á l l a m v a s u t a k g é p g y á r á b a n k é s z ü l t , h a z a i s a j á t o s v i s z o n y a i n k 

n a k l e g j o b b a n m e g f e l e l ő é s m u n k a k é p e s s é g t e k i n t e t é b e n f e l ü l m n l h a t l a j i 

6, 8 és 10 lóerejü locomobilokat és 
4 8 , 5 4 és 60" vaskevetü gőzcséplőgépeket 
k i v á l ó f o n t o s s á g ú s z a b a d , s z e r k e a e t i ú j í t á s a i k k a l , m e l y u t ó b b i a k n a k e g y l e g ú j a b b 

s z e r k e z e t s z e r i n t k é s z ü l t p é l d á n y a a b u d a p e s t i k e r e s k e d e l m i m n z e n m -

b a n k e r e s z t m e t s z e t b e n l á t h a t ó : t o v á b b á : 

2, 27., 3 és 4 lóerejü locomobüjait 
h o z z á j u k t a r t o z ó p á n o i é l s s e e e s c s é p l ő g é p e k k e l , v a l a m i n t m i n d e n n e m ű j a r g á x t y o s 

c s é p l ő g é p e k e t , e r e d . M a y e r - t r i e u r ö k e t . B a k e r - r o s t á k a t , f ű k a s z á l ó k a t , H o l -

l i n g s w o r t h - g z é n a g e r e b l y é k e t , a k ö n n y e n k e z e l h e t ő ' s p o n t o s m ű k ö d é s ű « F a v o r i t a 

g a b o n a - a r a t ó g é p e k e t é s m i n d e n e g y é b l e g j o b b a k n a k b i z o n y u l t é s s z o l i d s z e r k e z e t ű 

m e z ő g a z d a s á g i g é p e k e t a l e g j u t á n y o s a b b á r a k m e l l e t t . 

Árjegyzékek ingyen és bérmentve. 
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ASSICURAZIONI GENERÁLI 
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B E V É T E L . Nyereség- és veszteség-számla az A) mérleghez. (1887) K I A D Á S . 

A t é t e l n e v e 
Vagyon 

. B e v é t e l e k 

1. Díjtartalék a mait évről: 
aj tűzbiztosítás _ . _ _ _ _ _ _ -
bj szállítmánybiztosítás _ _ . _ - • _ — 

. Tartalék oly károkra, melyek 1886. deoz. 31-én még 
függőben Toltak: 

• a) tűzbiztosítás _ _ _ — 
bj szállitmánybiztositás _ - — 
ej jégbiztosítás _ _ _ _ . - — — -

3. Dijak a törlések levonásával: 
aj tűzbiztosítás _ _ 
b) szállitmánybiztositás_ - — -
ej jégbiztosítás „ _ _ _ — — - •• 

4. Kötvényilletékek _ _ . 
a) tűzbiztosítás _ — 
b) szállitmánybiztositás 
ej jégbiztosítás „ _ 

5. Töke elhelyezések jövedelme: 
a) Értékekre adott előlegek kamatai ... _ .. 
b) Állam- és más értékpapírok kamatai s osztalékai 
e) Kamatok váltóleszámitásból, folyó számlától 

és ágló _ _ _ _ _ . _ _ _ -

19718901.1 
97015+5 

206890606 

6. Nyeremény különféle értékesítések folytán 

A tűzbiztosítás! ágba befoglalvák a tűkörüveg 
biztosításban elért eredmények. 

45169365 
16423993 

603861 
62197-2 

670219345 
127894328 
232475909 

19 

10305896'ga 

252801 02 
1280431 
7332996 

33893529 

126544 
Í1638336 

8-228(187 

- 1333570936 

206890606 

62197219 

15307.80 

1030589582 

33893529 

B67 
15307 80 

31524647 1365095583 

Vagyon 1' Összes 
A- t é t e l n e v e í v i a d ö. s o k 

frt kr fit kr 

. Viszonbiztositási dijak: 
aj tűzbiztosítás — 
bj szállitmánybiztositás ... — 
ej jégbiztosítás 

2. Károk: 
aj tűzbiztosítás kiflz. kárösszegek frt 2,894,45014 

tartalék még ki nem fizet, károkra • 340,/41'lo 

2498+31 39 
54677694 
79503926 

hí szállitmánybizt. kif. kárösszegek frt 581,104.68 
tartalék még ki nem fizet, károkra < 200,408.— 

323519129 

78151268 

e) jégbiztosítás kifiz. kárösszegek frt 1,266,977'49 
tarla'ék még ki nem fizet, károkra • 1,632 72 126861021 

38-09&7 59 

3. Díjtartalék 1S87. deczember 31-ón még folyó biztosí
tásokra : 

b'j L ^ l t X t t o s i U s } ^ - - " - " » * -
4. Jutalékok: 

a) tűzbiztosítás 
bj szállitmánybiztositás 
ej jégbiztosítás . _ _ . . - _ _ _ _ -

5. Általános kezelési költségek 

6. Adók és illetékek 

7. Az ellátási-pénztár kamatai-

8. Kétes követelések leírása _ 

Nyereség 
Összeg... — _ 

196559906 
9521052 
3665311 

528531418 

69741933 

97241460 

25037258 

12387 

17474 20j 

192+77 89 285385;27| 
— — 1^)3570936,, 315246:47 

3840217 

5285314 18 

69741983 

97241460 

25037258 

12387 -

1747420 

477863[16 
13650955 83 

Nyereség- és veszteség-számla a B) mérleghez. Életbiztosítási osztály. (1887) 

1. Mnlt évi díjtartalék... 

le: díjtartalék az átadott viszonbiztositásokra _ 
I . Tartalék fflggö károkra _ _ _ _ _ _ 

a) halálesetre szóló biztosításokra _ 
3. Díjbevétel t.,' elélésre azóló biztosításokra _ -

ej évjáradékra szóló biztosításokra _ _ 
4. Kötvénydijak _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
5. Díjtartalék átadott viszonbiztositásokra _ _ 
6. Elhelyezett tőkék jövedelme:... _ _ _ — — 

a) Jelzálogi követelések kamatai _ _ _ _ 
b) Értékekre adott előlegek kamatai _ _ _ 
ej Állam • más értékpapírok kamatai _ _ _ 
áj Folyó számlák _ _ _ _ _ _ _ _ 
t) Az ingatlanok tiszta jövedelme _ _ _ 
fj Életbiztosítási kötvényekre adott előlegek ka-

._ 2084953062 

Összesen _ _ _ 
Levonva a tartalék rendes jutalékát _ _ _ 

marad _ _ _ _ 
7. Nyeremény-egyenleg különféle értékesítések folytán 

44+265 98 20405254 6+ 
'•• 33950902 

3646195 85 
554602ir. 
17152089 437231879 

5737840 
5 3 6 4 5 9 -

8021371 
248867 

63155870 
3251298 

21719977! 

12462567 
108859950 
88315864 
20544086 

_ | | — —2659408849 

8831586+ 

2040526+64 
339509,03 

4372318 79 
5737840 

20544086 
88315864 
20544086 

208228(1 

23226366 2682635215 

1. Viszonbiztositási dijak _ ... _ _ 
2. Esedékes biztosit, eszközölt fizetések : 

a) halálesetre szóló biztosításokért ... 
bj elélés esetére szóló biztosításokért 
ej járadékokért.- _ _ _ _ _ 

Levonva a viszonbiztositások fejében: 

3. Kötvény-visszavásárlások _ — _ 

4. Dij-és költ-"l Halálesetre szóló biztosítás 
ségtartalék \ elélésre szóló biztosítás 
1888. számi. J Járadékbiztosítás... ... ... 

Levonva a kiegészítési részleteket ... . -
Nettó-tartalék _ _ 

5. Orvosi tiszteletd. | 
6. Jutalékok 1 az év folyamában ki-
7. Költségek [ fizetve _ _ _ 
8. Adó és bélyeg I 
9. Kamatok a nyereménynyel biztos, javára 

10. Leírás kétes követelésekre ... _ 

Nyereség 
összesen 

készpénzb. 
150085187 
56056842 

_ l j » 1 8 4 2 7 
218960456 

5623128 
213337328 

tartalékban 
195+57|77 
12557042 

32289755 
12000 — 

tartalék 
1746354624 
478311007 
121475705 

31089755 
213337328 

költségtart. 
332655178 

1935302 

2346141336 • 352009,29 
2346141336 

81342265 
1077790 12 

244427083 
31940731 

2273563253 
4072241 

27481638 
43947550 
5057277 

10886 

1562127 
2188062 

13333649 18387577; 31721226 

I 15585+27 

2+4427083 
31940731 

2273563253 
+072241 
27481638 
+5036150 
5057277 
1562127 

26594088:49, | 232263 66 -2682635215 

Az ASSICURAZIONI GENERÁLI vagyonállása 1887. deczember 31-én. 

R 
1A részvényesek biztosított adóslevelei 
-.Ingat—u bíztok: 

aj városi telkek _ _ 
b) földbirtokok (gazdasági leltárral) _ _ _ ~ _ 
ej 1887 deez. 31-én még el nem adott gazdasági ter

mékek a társaság földbirtokaiból _ _ „ _ 
Za) Kölesönök a társaság életbiztosítási kötvényeire _ _ _ 

bj Aktív életjáradékok és jelzálog által biztosított, a felek halá
lakor fölveendő tőkék vételára _ _ _ _ _ _ 

4 Kamatozó jelzáiogílag bizto- 1 
sitott töke-kölesőnök ingat- I a) folyó frt 1.450,03f51 

| tanokra a jelzálog o<zt. tar- I hi hátralékos frt 11,764.68 
tozók kivételével ) 

5KöIc-önők letéteményezett állam é» más értékpapírokra _ _ 
6 Állam és más értékpapírok _ _ _ _ _ 
7 Váltok a tárezában— _ _ _ _ _ _ — — _ — 
8-Slö.egck a jelzálog-osztálynak (alapszb. 1. ezikke e) pont) _ 
9 Pénzek folyó számlán különböző bankoknál és hitelintézeteknél 

10 Készpénz-készlet a trieszti és velenczei igazgatóságok pénztára-

11 Készpénz-készlet a fiókok pénztárában— _ _ _ _ _ 
12 Maradvány a viszonbiztositök számláiból _ _ _ _ _ 
13 . az intézet fiókjainak számláiból _ _ _ _ _ 
1+ • az A . mérleg folyó számláiból _ _ _ _ _ 
W,a) Adósok különböző czimek alatt _ _ _ _ _ _ _ 

t>) Adósok jelzálog kölcsönökre hátralékos kamatokkal 
ci Letétek kezesség éa biztosíték gyanánt _ _ _ _ ... 
'di Letét Goldschmiedt alapítvány _ _ _ _ _ 

l&Dijtartalék átadott ólet-viszontbiztositásokra _ 
17 Bútorzat s vassAkrények a társaság összes hivatalaiban, ezég-

táblák, papír és nyomtatvány az összes raktárakban _ _ 
l&Elolegezett jutalékok és szervezési költségek ... _ ... _ 

Az 1887 deczember 31. a jövő évekre érvényben maradó dijköte-
lezők értéke . frt 22.766,106-95 

124+87,57 
224019241 

43345 

146179919 

6358067 6856987 
414969604 13421555 29 

32453557 — -
29257202 

1183+7785 50326449 
2992862: 1998+76; 
6228Í++ 4639631: 

56222+13; 1199197 
880033+9 18577+85 

&Í7486J90 
4386+859 3192440+ 

337775 
56582442 40993707 
3000 — 

536+59-

12418757 
2283537 41 

146179919 

1321.505+ 
175712513:3 10 
32453557 
292572021 

16867423 234 12 

49913:38 14, 
108678751, 
57421610 

10658083+ 16! 

527+8691) 17 
7578921« l g 

337775 iá 
97576149 

3000— 
536+59— 

IÍ10100731 82 296266-2425 
I ii 

[3972735607 

A s s i c u r a z i o n i G e n e r á l i k ö z p o n t i i g a z g a t ó s á g a T r i e s z t b e n : 

Alaptőke _ 
Tőkésített nyereménytartalék „ „ _ _ 
Tartalék az értékpapírok árfolyam-ingadozásának fedezésére 
Jégbiztosítás tartaléka _ _ _ .„ _ ... _ 
Ingatlan tartalék... _ - „. „ _ _ 
Tartalékalap kétes követelések fedezésére _ _ .. 
Rendkívüli rendelkezés alatti nyereménytartalék «. _ 
Díjtartalék még érvényben levő biztosításokra: 

Az Á . mérlegen ... _ „ _ 
A 3 3 mérlegen 

Tartalék bejelentett, de deczember 31-én 
tett károkra: 

Az A. mérlegen _ _ 
A B mérlegben _ 

Osztalékalap az életbiztosításban,II A tábl. 
nyereménynyel biztosítottak javárai 13 és 13 A tábl. frt 30,067 
A hivatalnokok ellátási pénztárának vagyona 
Jelzáloghitelezök _ 
Egyenleg a viszontbiztosítók számláján _ _ - „ 

• az intézet fiókjainak számláján — ... _ 
a) Hitelezők különböző czimeken ... ._ _ „ 
bj Letétek kezesség és biztosítók gyanánt - ... 
A 3 3 mérleg folyó számlájának egyenlege 
Gidoni alapítvány _ _ _. _ _ _ ... ~ 
Girard alapítvány _ _ ... _ 
Goldschmiedt alapítvány _ 

A. B . 0 3 s z e s e n 

ki nem fize-

frt 411,837-56 
""•65 

20 Felosztható nyeremény frt 478,545-13 frt 227,087'93 frt 705,633 
Le : Átvitel a vonatkozó 
nyerem.-tartalék javára • 33,43087 • 15,864'23 • 49,295 

2625000,— 
11875159:3 
23826639 
200000 — 

40000 
315635Í— 

209746269 

542781 87 

209"+6269 
2273563253 227356:32 53 

2816+106 

361596:1* 
27+8612 

63163539 

2625000 — 
109114880 
25752716 

105576840 
40000 — 

315635 — 

31089755 
44190521 

10 
frt 44Ö.U4-26 frt 211,223-70 frt 656733796 

A J8vő években lejárandó tfizbiztositási dijak: frt 22.766,106 95 

367:3090 
36350'06 
5886787 

56582+42 40993707 
527486901 — 

530515 — 
497750 — 
3000— — 

44511426 21122370 

1010073182 2962662+ 25 3972735607 

227866473 
+9579355 
200000 

105576840 
80000 

KM 270 

."4-2781 
310897 
441905 
28164406 

398327 0+ 
63836)18 

69050.326 
97576l|49 
527+86;90 

530515 
+97750 
3000 — 

65633796 

Bazzoni Richárd, Besso M., Dr. Calabi 
A vezértitkár: 

R., Dr. Maurogonato I., Br. Morpurgo J., azponi 
Gróf Papadopoli Miklós, Scandiani S., Segré V. — A vezértitkár: Besso József. 

Magyarországi vezérügynökség Budapesten az intézet saját házában, Dorottya-utcza 10. szám. 

If 
FrankLin-ársnJat nyomdáia. (Budapest, egyetem utcza 4. szám. 

21. SZÁM. 1888. BUDAPEST, MÁJUS 20. XXXV. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek: VASÁBNAPI TJJSÁG és ) egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: J fél évre ... 6 » Csupán a VASÁKNAPI DJSÁG \ T f " é " e 8 M 

l félévre _.. 4- * Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK : [ 6géBZ ÓVr6 6 ^ 
l félévre _. 3 • 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó 

A JÓ-SZÍV BAZÁRJA. 

i z ORSZÁGOS kiállítás nagy iparcsar-
/ \ noka újra megelevenült. A feleba-

JL J L ráti szeretet, a szánakozás, a meg
segítés vágya költöztette bele az ő nemtőit, 
hogy a «Jó-szív» nevében kopogtassanak 
rá a jó szívekre s indítsák őket áldozat
hozatalra azok javára, a kiknek az áldo
zathoz joguk van, mert szerencsétlenek. 

Az árviz által megkárosultak fölsegélé-
sére indult meg az emberszerető munka 
ama nagy szövetkezet kebeléből, mely e 
czélra országos mozgalom indítását hatá
rozta el. A jótékonyság vásárát indították 
meg, épen áldozó csütörtökön mely már 
nevével is emlékeztetni látszott köteles
ségükre a jó sziveket. 

Az iparcsarnoknak középső részét, ott 
a hol a nagy szökőkút medenczéje áll, ke
rítették el vásártérül, annyi szellemmel, 
annyi leleményességgel díszítvén föl és 
tevén vonzóvá az áruhelyet, a mennyire 
csak a nő képes, abból is talán csak az, 
n kinek jó szíve van. 

Eo&kovics rajza után 

TISZA K Á L M Á N N É , 
D E G E N F E L D ILONA GRÓFNŐ. 

A mondott napon két óratájban fényes 
fogatokon érkeztek az iparcsarnok elé a 
bazár hölgyei, a jószívű áruló asszonyok 
és leányok. Helyet foglaltak a pénztár 
mellett, aztán megszállották árubódéikat, 
sátraikat s várták a vevőket, a kik nem 
is sokáig várattak magokra s már egy fél
óra múlva szájról-szájra szálltak a hí
rek az ötven forinttal megváltott belépti 
jegyről s hasonló áron elkelt szivarról, 
pedig hát szabály volt hogy sokat kérni 
semmiért nem szabad. 

A csarnok bejáratánál mindjárt jobbra 
szembe ötlött egy nagy piros kofa-esernyő, 
a minőt, — persze kevésbbé elegáns ki
állításban — tuczatjával látni a Duna
parton. Piczi piros almát s egyéb fris 
gyümölcsöt árult benne két szép fiatal 
leány, Szászy Sarolta és b. Eipp Tilda kis
asszonyok, fehérbabos rózsaszin mosó 
kurta ruhába öltözötten, fejőkön á la 
directoire sárga szalmakalap, mely mo
solygó, üde arczukhoz pompásan illett. 
Magok a bájos kis kofák is megenni va
lók voltak, nem csak a gyümölcsük, 

Angerer L. fényképe után. 
GRÓF ANDRÁSSY G Y U L Á N É , K E N D E F F Y KATINKA GRÓFNŐ. 

Ellinger E d e f ényképe u t á n . 

ÖZV. GRÓF CSEKONICS J Á N O S N É , LIPTHAY LEONA BÁRÓNŐ. 


